
 

 

 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግስት 
ሌሣነ - ሕግ ጋዜጣ  

LISAN HIG GAZETA 
OF THE BENISHANGUL – GUMUZ REGIONAL STATE 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሌ መንግስት 
ም/ቤት ጠባቂነት የወጣ  

 

 

አዋጅ ቁጥር "31/1995ዓ/ም 

የተሻሻሇው 1995ዓ.ም. የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ 

መንግሥት ሕገ መንግሥት መጽዯቂያ አዋጅ 

በክሌለ ነዋሪ ህዝብና በሰፉውና በዝርዝር 

ተመክሮበት እስከ አሁን በሥራ ሊይ የቆየውን ሕገ 

መንግሥት አሁን በተጨባጭ እየታየ ባሇው 

አጠቃሊይ ሁኔታ የክሌለ መንግሥት አካሊትን 

የሥሌጣን ክፌፌሌና ተጠያቂነት በግሌጽ በሚያሳይ 

መሌኩ ማሻሻለ ተገቢ ሆኖ በመገኘቱ በሥራ ሊይ 

ባሇው የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት ሕገ 

መንግሥት አንቀጽ ፺፱  መሠረት ይህ የተሻሻሇው 

የ፲፱፻፺፭ ዓ.ም የክሌለ ሕገ-መንግስት ማፅዯቂያ 

አዋጅ ታውጇሌ፡፡ 

 
 

አንቀጽ፩ 
አጭር ርዕስ 

ይህ አዋጅ “የተሻሻሇው የ1995 ዓ.ም. የቤኒሻንጉሌ 

ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት ሕገ መንግሥት 

ማፅዯቀያ አዋጅ ቁጥር  /"1995” ተብል ሉጠቀስ 

ይችሊሌ፡፡ 

 

  
 

PROCLAMATION NO. 31/2003 

A PROCLAMATION TO PROVIDE FOR THE 

REVISED CONSTITUTION OF THE 

BENISHANGUL GUMUZ REGIONAL 

STATE. 

WHEREAS, after an extensive and detail 

deliberation, it has become appropriate to amend 

the Constitution, which has been in force until 

now based on the prevailing objective reality in 

order to expressly provide for the separation of 

power and accountability of government organs; 

NOW, THEREFORE, in accordance with article 

99 of the constitution of Benishangul Gumuz 

Regional State the Revised 2002 Constitution of 

the Regional state is hereby proclaimed as 

follows: 

 Article 1 

Short Title 

This Proclamation may be cited as " 

Benishangul Gumuz Regions State Revised 

Constitution Approval Proclamation No 

31/2002" 
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አንቀጽ ፪ 

የተሻሻሇው የ1995 ዓ.ም. ህገ መንግሥት ስሇመፅዯቁ፣ 

በአዋጅ ቁጥር 1998ዓ.ም የፀዯቀው የክሌለ ሕገ 

መንግሥት ዴንጋጌዎች ይዘትና አቀማመጥ 

በስፊት ከታየ በኋሊ በ1995ዓ.ም. ተሻሽል የወጣው 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት ሕገ 

መንግሥት በዚህ አዋጅ ፀዴቋሌ፡፡ 

አንቀጽ ፫ 

ስሇነባር ህጎች ተፈጻሚነት 

በሥራ ሊይ ያሇ ማንኛውም ነባር ህግ ከተሻሻሇው 

ሕገ መንግሥት ጋር እስካሌተቃረነ ዴረስ 

ተፇጻሚነት ይኖረዋሌ፡፡ 

አንቀጽ ፬ 

አዋጅ የሚፀናበት ጊዜ 

ይህ የተሻሻሇው ሕገ መንግሥት ከዛሬ ሕዲር 23 

ቀን 1995 ዓ.ም. ጀምሮ የፀና ይሆናሌ፡፡ 

 

አቶ ያረጋሌ አይሸሽም 
የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት 

ኘሬዝዲንት 

  Article 2 

Approval of the 2002 Revised Constitution 

After an Extensive review of the content 

and the format of the provisions of the 

Regional State's Constitution which was 

adopted by Proclamation No 1/1996, the 

2002 Revised Constitution of the 

Benishangul Gumuz Regional State is 

hereby approved. 

Article 3 

Applicability of Existing Laws 

Any existing law shall continue to be in 

force in so far at it is consistent with the 

Revised Constitution. 

 

Article 4 

Effective Date 

This proclamation shall come into force as 

of December 2nd 2002 

Yaregal Aysheshim 

the Benishanugl Gumuz regional state 

president 

 

 



 

 

 

የተሻሻሇው የ0፱፻፺፭ ዓ.ም. የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ 

ክሌሊዊ መንግሥት ሕገ መንግሥት 

 

መግቢያ 

እኛ የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሌ 

ብሄረሰቦችና ሕዝቦች በጋራ በመፇቃቀዴና 

በእኩሌነት ሊይ ተመስርተን በአቋቋምነው 

ክሌሊችን የሕግ የበሊይነት እንዱሰፌን፣ 

ኢኮኖሚያዊና ማህበራዊ እዴገታችን እንዱፊጠን 

የራሳችንን ዕዴሌ በራሳችን የመወሰን 

መብታችንን ተጠቅመን፣ ቋንቋችንን፣ 

ባህሊችንንና ዕዴገታችንን ይበሌጥ ሇማጠናከር፣ 

ማንነታችን ተከብሮ በትግሊችንግ በከፇሌነው 

መስዋዕትነት የተገኘውን ዳሞክራሲና ሠሊም 

በዘሊቂነት ሇማረጋገጥ፣ 

እኛ የክሌለ ብሄረሰቦች የየራሳችን 

መሌከዓ ምዴራዊ አሠፊፇር ያሇን፣ ሇረጅም 

ዘመን በተሇያዩ መሌኮችና ዯረጃዎች ተሳስረን 

የቆየን በመሆናችን በጋራ ያፇራናቸው 

እሴቶች ሊይ በመመስረትና በማጏሌበት ወዯ 

ተሻሇ የእዴገት ጏዲና እንዴናመራ ፅኑ 

እምነት ያሇን በመሆኑ፣ 

በሥራ ሊይ የነበረው ሕገ መንግሥታችን 

ግሌፅ አሰራርና የሥሌጣን ክፌፌሌን የማያሳይ፣ 

ሇመረጠው ሕዝብ ተጠያቂ የሆነና ብቃት ያሇው 

የመንግሥት አካሊት አዯረጃጀት የማያመሇክት፣ 

የሚፇሇገውን ፇጣን ማህበራዊና ኢኮኖሚያዊ 

እዴገት ማምጣት የማያስችሌ ስሇሆነ እንዯገና 

ተሻሽል መውጣት የሚገባው መሆኑን 

በመገንዘብ፣ 

  
The Revised 2002 Constitution of Benishangul-

Gumuz Region 

PERAMBLE 

We, the nationalities and peoples' of the Region 

of Benishangul Gumuz; dedicated to promote the 

rule of law, to accelerate our economic and social 

development, to further strengthen our 

languages, culture and development by 

exercising our rights of self determination; to 

ensure sustainable democracy and peace that 

have been brought by, having our identity 

respected and; paying sacrifice, that we have 

established on the basis of common 

understanding and equality; 

We, the nationalities and peoples of the region, 

having our own geography and gone through 

continuous interaction in various forms and at 

various levels for centuries, it is our strong belief 

that we can embark on better development based 

on, and by promoting our common values; 

Realizing that our Constitution which has been in 

force does not provide for transparency and 

separation of power, accountability and 

efficiency in the conduct of government organs 

and could not bring about the accelerated social 

and economic development. 

 

   

እኛ የበርታ፣ የጉሙዝ፣ የሽናሻ፣ የማኦና የኮሞ 

  
We, the nationalities of Berta, Gumuz, Shinasha, 

Mao and Como and other peoples residing in the 



 

 

ብሄረሰቦች እና ላልች በክሌለ የሚኖሩ ሕዝቦች 

ሇተፊጠነ ኤኮኖሚያዊ እዴገት፣ሇዘሊቂ ሰሊሚና 

ዳሞክራሲ የምንበቃው የኢትዮጵያ ፋዳራሊዊ 

ዱሞክራሲያዊ ሪፑብሉክ ሕገ መንግሥት 

መሠረት ያዯረገና የክሌሊችንን ተጨባጭ 

ሁኔታዎች ያገናዘበ ሕገ መንግሥት ሲኖረን 

መሆኑን በውሌ በመረዲት፣ 

እስከ አሁን በሥራ ሊይ የነበረው የ09'7 

ዓ.ም. ሕገ መንግሥታችንን አሁን በተጨባጭ 

እየታየ ባሇው ሀገራዊ እና ክሌሊዊ ሁኔታ ባገናዘበ 

መሌኩ ግሌፅ አሠራርን የሚከተሌ፣ ሇመረጠው 

ህዝብ ተጠያቂ የሆነና ብቃት ያሇው 

መንግሥታዊ አዯረጃጀትን በሚያመሊክት መሌኩ 

አግባብ ያሇው ጥሌቅ እይታ ተዯርጎበት ተሻሽል 

መውጣት ያሇበት መሆኑን በማመን፣ 

እነሆ ዛሬ ሕዲር 23 ቀን 1995ዓ/ም   በአሳሳ 

ከተማ ባካሄዴነው የክሌለ ምክር ቤት 1ኛ 

አስቸኳይ ጉባኤ የቀረበውን የተሻሻሇ የክሌለ ሕገ 

መንግሥት መክረንና በዝርዝር ተወያይተን 

አፅዴቀነዋሌ፡፡ 

ምዕራፍ አንድ 
ጠቅሊሊ ድንጋጌዎች 

አንቀጽ 1 

የክሌለ መንግሥት ስያሜ 
ይህ ሕገ ማንግሥት የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ 

ክሌሊዊ መንግሥት ዳሞክራሲያዊ አወቃቀርን 

ይዯነግጋሌ፡፡ በዚህ መሠረት የሚቋቋመው 

መንግሥት “የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት” 

በሚሌ ስም ይጠራሌ፡፡ 

 

Region, realizing that accelerated economic 

development and sustainable peace and 

democracy can only be achieved if we have a 

constitution which is consistent with the 

constitution of Federal Democratic Republic of 

Ethiopia and the objective reality prevailing in 

the region. 

Believing that the 1995 constitution 

should, after having made a thorough 

examination, be amended to reflect transparency, 

accountability to the people and efficiency in 

Government organs by taking into account the 

objective reality prevailing in the Country and 

the Region. 

The Regional Council in its first extra-

ordinary session conducted on the 2nd of 

December 2002 has approved the amended 

constitution after having deliberated on it in 

detail. 

CHAPETER ONE 

GENERAL PROVISIONS 

Article 1 

 

Nomenclature of the Regional State 

The Constitution proclaims the democratic 

establishment of the Benishangul Gumuz 

Regional State. Accordingly, the state shall be 

known as "The Benishangul Gumuz Regional 

State" 

 
 

 



 

 

አንቀጽ 2 

የክሌለ ባሇበት ብሄረሰቦች 

በክሌለ ውስጥ የሚኖሩ ላልች ሕዝቦች 

የሚታወቁ ቢሆንም የክሌለ ባሇቤት ብሄር፣ 

ብሄረሰቦች በርታ፣ ጉሙዝ፣ ሽናሻ፣ ማኦና ኮሞ 

ናቸው፡፡ 

አንቀጽ 3 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት ክሌሌ ወሰን 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት 

በሰሜንና በሰሜን ምሥራቅ ከአማራ ክሌሌ፣ 

በምሥራቅ ከኦሮሚያ ክሌሌ፣ በዯቡብ ከጋምቤሊ 

ሕዝቦች ክሌሌ እና በምዕራብ ከሱዲን ጋር 

ይዋሰናሌ፡፡ 

አንቀጽ 4 

ሰንዯቅ አሊማና አርማ 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሌ የራሱ ሰንዯቅ 

ዓሊማና አርማ ይኖረዋሌ፡፡ 

1. ሰንዯቅ ዓሊማው ቀይ፣ ጥቁር፣ ቢጫ፣ 

አረንጓዳ እና ዙሪያው ነጭ ፌሬም ያሇው 

ይሆናሌ፡፡ 

2. የክሌለ ዓርማ ዙሪያው በቀርከሃ የተከበበ 

ሆኖ በመሀለ ወርቅ የያዘ ገበታ እና 

የማሽን ጥርስ ያሇው ይሆናሌ፡፡ 

ዝርዝሩ በህግ ይወሰናሌ፡፡ 

 

  Article 2 

Indigenous Nationalities of the Region 

Notwithstanding the recognition of 

other peoples living in the region, the 

indigenous nation nationalities of the Region 

are Berta, Gumuz, Shinasha, Mao and Komo. 

Article 3 

Boundary of the State 

The Benishangul Gumuz Regional 

State shares its boundaries in the north and 

north-east with Amhara Regions; in the east 

with Oromia Region, in  the south with 

Gembella Peoples' region and in the west  

Article 4 

Flag and Emblem 

The Benishangul Gumuz Regional 

State shall have its own flag and emblem: 

1. The flag shall be red, black, yellow 

and green surrounded by white 

frame. 

2.  The Regional State shall have an 

emblem surrounded by a bamboo 

having at its center gold in a dish 

and a machine gear. Details shall be 

determined by law. 



 

 

 

አንቀጽ 5 

የክሌለ ህዝብ መዝሙር 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሌ የራሱ የሆነ 

ብሄራዊ መዝሙር ይኖረዋሌ፡፡ የክሌለ 

መዝሙር የሕገ መንግሥቱን ዓሊማዎችና 

የክሌለን ህዝቦች በዯሞክራሲያዊ ሥርዓት፣ 

አብሮ ሇመኖር ያሊቸው እምነት እንዱሁም 

የወዯፉት የጋራ እዴሊቸውን የሚያንፀባርቅ ሆኖ 

በህግ ይወሰናሌ፡፡ 

አንቀጽ 6 

ቋንቋ 

1. የክሌለ የሥራ ቋንቋ አማርኛ ነው፡፡ 

2. የክሌለ ቋንቋዎች ሁለ በዚህ ሕገ 

መንግሥት እኩሌ እውቀና 

ይኖራቸዋሌ፡፡ 

3. በክሌለ የሚገኙ ብሄር ብሄረሰቦች 

በራሳቸውና በፇሇጉት ቋንቋ የመማር 

መብት አሊቸው፡፡ 

አንቀጽ 7 

ርዕሰ ከተማ 

የክሌለ ርዕሰ ከተማ አሶሳ ነው፡፡ 

አንቀጽ 8 

የጾታ አገሊሇጽ 

በዚህ ህገ መንግሥት ውስጥ በወንዴ ጾታ 

የተዯነገገው የሴቷንም ጾታ ያካትታሌ፡፡ 

  Article 5 

The State Anthem 

The regional state shall have its own 

Anthem. The Regional State Anthem shall 

reflect the ideals of the Constitution, the 

commitment of the peoples of the Regional State 

to live together with the rest peoples of Ethiopia 

in a democratic order and of their common 

destiny. Details shall be determined by law. 

Article 6 

Languages 

1. The working language of the Regional State 

shall be Amharic. 

2. All languages of the Region shall enjoy 

equal protection. 

3. The nations and nationalities of the Region 

shall have the right to get education in their 

languages or in the languages of their 

choice. 

Article 7 

Capital City of the State 

The capital city of the region shall be Assosa. 

Article 8 

Expression of Gender 

The provisions of the Constitution stipulated in 

the masculine gender shall also apply to 

feminine gender. 



 

 

 

ምዕራፍ ሁሇት 

የሕገ መንግሥት መሠረታዊ መርሆዎች 
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የህዝቡ ወሳኝነት 

1. የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሌ ህዝብ የክሌለ 

መንግሥት የበሊይ ሥሌጣን ባሇቤት ነው፡፡ 

2. የህዝቡ የበሊይነት የሚገሇፀው በሚመርጣቸው 

ተወካዮችና ራሱ በቀጥታ በሚያዯርገው 

ዳሞክራሲያዊ ተሳትፍ ነው፡፡ 
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የሕገ መንግሥቱ የበሊይነት 

የኢትዮጵያ ፋዳራሊዊ ዳሞክራሲያዊ 

ሪፑብሉክ ሕገ መንግሥት የሊይነት እንዯተጠበቀ 

ሆኖ፡- 

1. ይህ ሕገ መንግሥት የክሌለ የበሊይ ሕግ 

ነው፡፡ ማንኛውም ሕግ ሌማዲዊ አሠራር፣ 

እንዱሁም የማንኛውም የመንግሥት አካሌ 

ወይም ባሇሥሌጣን ውሳኔ ከዚህ ሕገ 

መንግሥት ጋር የሚቃረን ከሆነ ተፇጻሚነት 

አይኖረውም፡፡ 

2. ማንኛውም የክሌለ ነዋሪ፣ የመንግሥት 

አካሌ፣ የፖሇቲካ ዴርጅትና ላልች ማህበራት 

እንዱሁም ባሇሥሌጣኖቻቸው ሕገ 

መንግሥቱን የማስከበር ሇሕገ መንግሥቱ 

ተገዥ የመሆን ኃሊፉነት አሇባቸው፡፡ 

3. በዚህ ሕገ መንግሥት ከተዯነገገው ውጭ 

በማናቸውም አኳኋን የመንግሥት ሥሌጣን 

መያዝ የተከሇከሇ ነው፡፡ 

  Chapter Two 

FUNDAMENTAL PRINCIPLES OF THE 

CONSTITUTION 

Article 9 

Ultimate Authority of the People 

1. The peoples of the Benishangul Gumuz 

Regional Stat shall be the ultimate authority 

of the regional state. 

2. The ultimate authority of the people shall be 

manifested through their elected 

representatives and the direct democratic 

participation of the people themselves. 

Article 10 

Supremacy of the Constitution  

Without prejudice to the supremacy of the 

constitution of the Federal democratic Republic 

of Ethiopia. 

1. This Constitution shall be the supreme law 

of the Regional State. Any law, customary 

practice or decision of any governmental 

organ or public official which is 

inconsistent with this constitution shall be 

of no effect. 

2. Any resident of the Regional State, 

government organ, political organization 

and other association along with their 

officials shall have the duty to observe, 

enforce and obey the Constitution. 

3. The assumption of the state power in any 

other way except in accordance with the 

provisions of this constitution is prohibited 



 

 

 

አንቀጽ 11 

ሰአብአዊና ዴሞክራሲያዊ መብቶች 

1. ሰአብዊ መብቶችና ነፃነቶች ከሰው ሌጅ 

ተፇጥሮ የሚመነጩ፣ የማይጣሱና 

የማይገፇፈ ናቸው፡፡ 

2. የግሇሰቦችና የህዝቦች ሰብአዊና 

ዳሞክራሲያዊ መብቶች የተከበሩ ናቸው፡፡ 

አንቀጽ 12 

የመንግሥትና የሃይማኖት መሇያየት 

1. መንግሥትና ሃይማኖት የተሇያዩ ናቸው፡፡ 

2. መንግሥታዊ ሃይማኖት አይኖርም፡፡ 

3. መንግሥት በሀይማኖት ጉዲይ ጣሌቃ 

አይገባም፡፡ ሃይማኖትም በመንግሥት ጉዲይ 

ጣሌቃ አይገባም፡፡ 

አንቀጽ 13 

የመንግሥት አሠራርና ተጠያቂነት 

1. የክሌለ መንግሥት አሠራር ሇህዝብ ግሌፅ 

በሆነ መንገዴ መከናወን አሇበት፡፡ 

2. ህዝቡ በመረጠው ተወካይ ሊይ እምነት ባጣ 

ጊዜ ከቦታው ሉያነሳው ይችሊሌ፡፡ ዝርዝሩ 

በህግ ይወሰናሌ፡፡ 

3. ማንኛውም ኃሊፉና የህዝብ ተመራጭ 

ኃሊፉነቱን ሲያጓዴሌ በህግ ተጠያቂ ይሆናሌ፡፡ 

 

  Article 11 

Human and Democratic Rights 

1. Human rights and freedoms are inviolable 

and inalienable. They are inherent in the 

dignity of human beings. 

2. Human and democratic rights of individuals 

and peoples shall be respected. 

Article 12 

Separation of State and Religion 

1. State and religion are separate. 

2. There shall be no state religion. 

3. The State shall not interfere with religious 

activities and religion shall not interfere with 

state affairs. 

Article 13 

Conduct and Accountability of Government 

1. The conduct of affairs of the Regional State 

shall be transparent. 

2. An elected representative may be recalled by 

the people if the lack confidence in him. 

Particulars shall be determined by law. 

3. Any Public official or elected representative 

shall be accountable for any failure in his 

official duties. 

 



 

 

 

ምዕራፍ ሶስት 

መሠረታዊ መብቶችና ነጻነቶች 

አንቀጽ 14 

ተፈፃሚነትና አተረጓጏም 

1. በማንኛውም ዯረጃ የሚገኙ የክሌለ 

መንግሥት የህግ አውጪ፣ የህግ አስፇጻሚና 

የዲኝነት አካልች በዚህ ምዕራፌ የተካተቱን 

ዴንጋጌዎች የማክበርና የማስከበር ኃሊፉነትና 

ግዳታ አሇባቸው፡፡ 

2. በዚህ ምዕራፌ የተዘረዘሩት መሠረታዊ 

መብቶችና ነፃነቶች ዴንጋጌዎች ኢትዮትያ 

ከተቀበሇቻቸው ዓሇም አቀፌ የሰብአዊ 

መብቶች ህግጋት፣ ዓሇም አቀፌ የሰብአዊ 

መብቶች ስምምነቶችና መርሆዎች ጋር 

በተጣጠመ መንገዴ ይተረጏማለ፡፡ 

 

ክፍሌ አንድ 
ሰብአዊ መብቶች 
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የህይወት፣ የአካሌ ዯህንነትና የነፃነት መብት 

ማንኛውም ሰው ሰብአዊ በመሆኑ 

የማይዯፇርና የማይገሰስ በሕይወት የመኖር፣ 

የአካሌ ዯህንነትና የነፃነት መብት አሇው፡፡ 
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በህይወት የመኖር መብት 

ማንኛው ሰው በህይወት የመኖር መብት 

አሇው፡፡ ማንኛውም ሰው በህግ በተዯነገገ ከባዴ 

የወንጀሌ ቅጣሌ ካሌሆነ በስተቀር ህይወቱን አያጣም፡፡ 

 

  CHAPTER THREE 

FUNDAMENTAL RIGHTS AND 

FREEDOMS 

Article 14 

Effectiveness and Definition 

1. All legislative, executive and judicial organs 

of the Regional state, at all levels of 

government, shall have the responsibility 

and duty to observe and enforce the 

provisions of this chapter. 

2. The fundamental rights and freedoms 

specified in this chapter shall be interpreted 

in conformity with the Universal 

Declaration of Human Rights, International 

Covenants of Human Rights and Principles 

of other relevant international instruments, 

which Ethiopia has adopted. 

 

PART ONE 

HUMAN RIGHTS 

Article 15 

The Right to Life, the Security of Person and 

Liberty 

Every person has the right to life. No person 

shall be deprived of his life except as a 

punishment for a serious criminal offence 

determined by law. 

Article 16 

The Right to life 

Every person has the Right to life. No person 

shall be deprived of his life except as a 

punishment for a serious criminal offence 

determined by law. 
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የአካሌ ዯህንነት መብት 

ማንኛውም የሰው የአካሌ ጉዲት 

እንዲይዯርስበት የመጠበቅ መብት አሇው፡፡ 

አንቀጽ 18 

የነፃነት መብት 

1. በህግ ከተዯነገገው ሥርዓት ውጭ ማንኛውም 

ሰው ነፃነቱን አያጣም፡፡ 

2. ማንኛውም ሰው በህግ ከተዯነገገው ሥርዓት 

ውጭ ሉያዝ፣ ክስ ሣይቀርብበት ወይም 

ሳይፇረዴበት ሉታሰር አይችሌም፡፡ 
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ኢ-ሰአብአዊ አያያዝ ስሇመከሌከለ 

1. ማንኛውም ሰው ጭካኔ ከተሞሊበት ኢ-ሰብአዊ 

በሆነ ወይም ክብሩን ከሚያዋርዴ አያያዝ ወይም 

ቅጣት የመጠበቅ መብት አሇው፡፡ 

2. ማንኛውም ሰው በባርነት ወይም በግዳታ 

አገሌጋይ ሉያዝ አይችሌም፡፡ ሇማንኛውም ዓሊማ 

በሰው የመነገዴ ተግባር የተከሇከሇ ነው፡፡ 

3. ማንኛውም ሰው በኃይሌ ተገድ ወይም ግዳታን 

ሇማሟሊት ማንኛውንም ሥራ እንዱሠራ 

ማዴረግ የተከሇከሇ ነው፡፡ 

4. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 3 በኃይሌ  ተገድ 

ወይም ግዳታን ሇማሟሊት የሚሇው ሐረግ 

የሚከተለትን ሁኔታዎች አያካትትም፡፡ 

  Article 17 

The Right to Security of Person 

Every one has the right to protection against 

bodily harm. 

Article 18 

The Right to Liberty 

1. No one shall be deprived of his liberty 

except in accordance with the established 

legal procedures. 

2. No person may be subjected to arbitrary 

arrest, and be detained without a charge or 

conviction against him. 

Article 19 

Prohibition against Inhuman Treatment 

1. Every one has the right to protection against 

cruel, inhuman or degrading treatment or 

punishment. 

2. No one shall be held in slavery or servitude. 

Trafficking in human beings for whatever 

purpose is prohibited. 

3. No one shall be required to perform forced 

or compulsory labor. 

4. For the purpose of sub Article 3 of this 

Article, the phrase "Forced or compulsory 

labor "shall not include. 

 

 
 



 

 

 

ሀ/ ማንኛውም እሥረኛ በእሥር ባሇበት ጊዜ 

በህግ መሠረት እንዱሠራ የተወሰነውን 

ወይም በገዯብ ከእሥር በተሇቀቀበት ጊዜ 

የሚሠራውን ማንኛውንም ሥራ፣ 

ሇ/ ማንኛውም ወታዯራዊ አገሌግልት 

ሇመስጠት ህሉናው የማይፇቅዴሇት ሰው 

በምትክ የሚሰጠው አገሌግልት፣ 

ሐ/ የማህበረሰቡን ሕይወት ወይም ዯህንነት 

የሚያሰጋ የአስቸኳይ ጊዜ ሁኔታ ወይም 

አዯጋ በሚያጋጥምበት ጊዜ የሚሰጥ 

ማንኛውም አገሌግልት፣ 

መ/ በሚመሇከተው ሕዝብ ፇቃዴ በአካባቢው 

የሚፇፀመውን ማንኛውንም የኢኮኖሚና 

ማህበራዊ የሌማት ሥራ፣ 

አንቀጽ 20 

የተያዘ ሰው መብት 

1. ወንጀሌ ፇጽሟሌ በመባሌ የተያዘ ሰው 

የቀረበበት ክስና ምክንያት በዝርዝር ወዱያውኑ 

በሚገባው ቋንቋ እንዱነገረው መብት አሇው፡፡ 

2. የተዘው ሰው ሊሇመናገር መብት አሇው፡፡ 

የሚሰጠው ማንኛውም ቃሌ ፌርዴ ቤት 

በማስረጃነት ሉቀርብበት እንዯሚችሌ መረዲት 

በሚችሇው ቋንቋ እንዯተያዘ ወዱያውኑ 

ማስገንዘቢያ እንዱሰጠው መብት አሇው፡፡ 

  a. Any work to be done in the ordinary 

course of imprisonment or during 

conditional release from such 

imprisonment which is imposed in 

accordance with the law. 

b. Any service exacted in lieu of  military 

service in case of conscientious 

objectors; 

c. Any service exacted in case of 

emergency of calamity threatening the 

life or well-being of the community. 

d. Any economic and social development 

activity voluntarily performed by a 

community within its locality. 

 

Article 20 

Right of Persons Arrested 

1. Person arrested has the right to be informed 

promptly, in a language he understands of 

the particular of the charge and the reason 

for his arrest. 

2. Person arrested has the right to remain 

silent. Upon arrest, he has the right to be 

informed promptly, in a language he 

understands, that any statement he makes 

may be used as evidence against him in 

court. 



 

 

 

3. የተያዘ ሰው በአርባ ስምንት ሰዓታት ውስጥ 

ፌርዴ ቤት የመቅረብ መብት አሇው፡፡ ሆኖም 

ይህ የጊዜ ገዯብ ሰውየው ከተያዘበት ቦታ ወዯ 

አቅራቢያው ፌርዴ ቤት ሇማምጣት አግባብ 

ባሇው ግምት የሚጠይቀውን ጊዜ 

አይጨምርም፡፡ ወዱያውኑ ፌርዴ ቤት 

እንዯቀረበም በተጠረጠረበት ወንጀሌ 

ሇመታሠር የሚያበቃ ምክንያት ያሇ መሆኑ 

ተሇይቶ እንዱገሇጽሇት መብት አሇው፡፡ 

4. የያዘው አካሌ /ፖሉስ/ ወይም የህግ አስከባሪ 

በጊዜ ገዯቡ መሠረት ፌርዴ ቤት በማቅረብ 

ግሇሰቡ የተያዘበትን ምክንያት ካሊስረዲ ፌርዴ 

ቤቱ የአካሌ ነፃነቱን እንዱያስከብርሇት 

የመጠየቅ ሉጣስ የማይችሌ መብት አሇው፡፡  

ሆኖም ፌትህ እንዲይጓዯሇ ሁኔታው 

የሚጠይቅ ከሆነ ፌርዴ ቤቱ የተያዘው ሰው 

በጥበቃ ሥር እንዱቆይ ሇማዘዝ ወይም 

ምርመራ ሇማካሄዴ ተጨማሪ ጊዜ ሲጠይቅ 

አስፇሊጊ በሆነ መጠን ብቻ ሉፇቅዴ ይችሊሌ፡፡ 

ፌርዴ ቤቱ የሚያስፇሌገውን ተጨማሪ 

የምርመራ ጊዜ ሲወስን ኃሊፉ የሆኑት የህግ 

አስከባሪ ባሇሥሌጣናት ምርመራውን 

አጣርተው የተያዘው ሰው በተቻሇ ፌጥነት 

ፌርዴ ቤት እንዱቀርብ ያሇውን መብት 

የሚያስከብር መሆን አሇበት፡፡ 

5. የተያዘ ሰው በራሱ ሊይ በማስረጃነት ሉቀርብ 

የሚችሌ የእምነት ቃሌ እንዱሰጥ ወይም 

ማናቸውም ማስረጃ እንዱያምን አይገዯዴም፡፡ 

በማስገዯዴ የተገኘ ማስረጃ ተቀባይነት 

አይኖረውም፡፡ 

  3. Arrested person has the right to be brought 

before a court of law within 48 hours of his 

arrest. Such time shall not include the time 

reasonably required for the journey form the 

place of arrest to the court. On appearing 

before a court, he has the right to be given 

prompt and specific explanation of the 

reasons for his arrest due to the alleged 

crime committed. 

4. Every person has an inalienable right to petition 

the court to order his physical release where the 

arresting police officer or the law enforcement 

officer fails to bring him before a court within 

the prescribed time and to provide reasons for 

his arrest. Where the interest of justice requires, 

the court may order the arrested person to 

remain in custody or, when requested, remand 

him for a time strictly required to carry out the 

necessary investigation. In determining the 

additional time necessary for investigation, the 

court shall ensure that the responsible law 

enforcement authorities carry out the 

investigation, respecting the arrested person's 

right to a speedy trial. 

5. An arrested person shall not be compelled 

to make confession or admission, which 

could be used in evidence against him. Any 

evidence obtained thought coercion shall 

not be admissible. 



 

 

 

6. የተያዘ ሰው በዋስ የመፇታት መብት አሇው፡፡ 

ሆኖም በህግ በተዯነገጉ ሌዩ ሁኔታዎች 

ፌርዴ ቤቱ ዋስትና ሊሇመቀበሌ ወይም በገዯብ 

መፌታትን ጨምሮ በቂ የሆነ የዋስትና 

ማጋገጫ እንዱያቀርብ ሇማዘዝ ይችሊሌ፡፡ 

አንቀጽ 21 

የተከሰሰው ሰው መብት 

1. በወንጀሌ የተከሰሰ ሰው ክስ ከቀረበበት በኋሊ 

ተገቢ በሆነ ጊዜ ውስጥ በመዯበኛ ፌርዴ ቤት 

ሇህዝብ ግሌፅ በሆነ ችልት የመሰማት መብት 

አሇው፡፡  የተከራካሪው የግሌ ሕይወት፣ 

የህዝቡን የሞራሌ ሁኔታና የሀገሪቱን 

ዯህንነት ሇመጠበቅ ሲባሌ ብቻ ክርክሩ በዝግ 

ችልት ሉሰማ ይችሊሌ፡፡ 

2. ክሱ በቂ በሆነ ዝርዝር እንዱነገረውና ክሱን 

በጽሁፌ የማግኘት መብት አሇው፡፡ 

3. በፌርዴ ሂዯት ባሇበት ጊዜ በተከሰሰበት 

ወንጀሌ እንዯጥፊተኛ ያሇመቆጠር፣ 

በምስክርነት እንዱቀርብም ያሇመገዯዴ መብት 

አሇው፡፡ 

4. የተከሰሰ ሰው የቀረበበትን ማንኛውም ማስረጃ 

የመመሌከት የቀረበበትንም ምስክር የመጠየቅ 

ሇመከሊከሌ የሚያስችሇውን ማስረጃ የማቅረብ 

ወይም የማስቀረብ እንዱሁም ምስክሮቹ 

ቀርበው እንዱሰሙሇት የመጠየቅ መብት 

አሇው፡፡ 

  6. An arrested person has the right to be 

released on bail. The court may, however, in 

exceptional cases prescribed by law, deny 

his bail right or demand adequate guarantee 

for the conditional release of the arrested 

person. 

Article 21 

Right of Accused Person 

1. An accused person has the right to a public 

trial before an ordinary court of law within a 

reasonable time after having been charged; 

however the court may hear cases in a 

closed session only with a view to 

protecting the right to privacy, of the parties 

concerned, public morals and national 

security. 

 

2. An accused person has the right to be 

informed of the particulars of the charge 

brought against him and to be given the 

charge in writing. 

3. During the proceedings, an accused person 

has the right to be presumed innocent until 

proved guilty according to law, and not to 

be compelled to testify against himself. 

4. An accused person has the right to full 

access to any evidence produced against 

him, to adduce or to have evidence 

produced in his own defense, and to obtain 

the attendance of the examination of 

witnesses on their behalf before the court. 

 



 

 

 

5. በመረጠው የህግ ጠበቃ የመወከሌ ወይም 

ጠበቃ ሇማቆም አቅም በማጣቱ ፌትህ 

ሉጓዯሌ የሚችሌበት ሁኔታ ሲያጋጥም 

ከመንግሥት ጠበቃ የማግኘት መብት አሇው፡፡ 

6. ክርክሩ በሚታየበት ፌርዴቤት በተሰጠው 

ትዕዛዝ ወይም ፌርዴ ሊይ ሥሌጣን ሊሇው 

ፌርዴ ቤት ይግባኝ የማቅረብ መብት አሇው፡፡ 

7. የፌርደ ሂዯት በማይገባቸው ቋንቋ 

በሚካሄዴበት ጊዜ በመንግሥት ወጪ ክርክሩ 

እንዱተረጎምሇት የመጠየቅ መብት አሇው፡፡ 

 

አንቀጽ 22 

በጥበቃ ሥር ያሇና በፍርድ የታሰረ ሰው መብት 

1. በጥበቃ ሥር ያሇና በፌርዴ የታሰረ ሰው 

ሰብአዊ ክብሩን በሚጠብቁ ሁኔታዎች 

የመያዝ መብት አሇው፡፡ 

2. ከትዲር ጓዯኛው፣ ከቅርብ ዘመድቹ፣ 

ከጓዯኞቹ፣ ከሃይማኖት አማካሪዎቹና 

ከሀኪሞቹ ጋር የመገናኘትና እንዱጎበኙት 

ዕዴሌ የማግኘት መብት አሇው፡፡ 

 

አንቀጽ 23 

የወንጀሌ ህግ ወዯኋሊ ተመሌሶ የማይሰራ ስሇመሆኑ 

1. ማንኛውም ሰው የወንጀሌ ክስ ሲቀርብበት 

የተከሰሰበት ዴርጊት በተፇፀመበት ጊዜ 

ዴርጊቱን መፇፀሙ ወይም አሇመፇፀሙ 

ወንጀሌ መሆኑ በህግ የተዯነገገ ካሌሆነ 

በስተቀር ሉቀጣ አይችሌም፡፡ እንዱሁም 

ወንጀለ በተፇፀመበት ጊዜ ሇወንጀለ ተፇጻሚ 

ከነበረው የቅጣት ጣሪያ በሊይ የከበዯ ቅጣት 

በማንኛውም ሰው ሊይ አይወስንም፡፡ 

  5.  An accused person has the right to be represented 

by a legal counsel of his choice, and if he does not 

have sufficient means to pay for the service and a 

miscarriage of justice would result, he shall be 

provided with legal representation at state's 

expense. 

6. An accused person has the right to appeal to the 

competent court against an order or a judgment 

passed by a court which heard the case. 

7. An accused person has the right to request for the 

assistance of an interpreter at state expense where 

the court proceedings are conducted in a language 

he does not understand. 

Article 22 

Rights of Person Held in Custody and Convicted 

Prisoner 

1.  A Person held in custody and person 

imprisoned upon conviction and sentencing has 

the right to treatment respecting his human 

dignity. 

2.  A Person shall have the opportunity to 

communicate with and to be visited by, his 

spouse or partner, close relatives, fiends, 

religious counselor and medical doctor, and his 

legal counsel. 

Article 23 

Non-retroactivity of Criminal law 

1. No one shall be held guilty of any criminal 

offence on account of any act or omission that 

did not constitute a criminal offence at the time 

of commission or omission, nor shall a heavier 

penalty be imposed on any person than the one 

that was applicable when the criminal offence 

was committed. 



 

 

 
 

2. የዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ /1/ ቢኖርም ዴርጊቱ 

ከተፇፀመ በኋሊ የወጣ ህግ ሇተከሣሹ ወይም 

ሇተቀጣው ሰው ጠቃሚ ሆኖ ከተገኘ ከዴርጊቱ 

በኋሊ የወጣው ህግ ተፇጻሚነት ይኖረዋሌ፡፡ 
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በአንድ ወንጀሌ ድጋሜ ቅጣት ስሇመከሌከለ 

ማንኛውም ሰው በወንጀሌ ህግና ሥርዓት መሰረት ተከሶ 

የመጨረሻ የሆነ ውሳኔ ጥፊተኝነቱ በተረጋገጠበት ወይም 

በነፃ በተሇቀቀበት ወንጀሌ እንዯገና አይከሰስም፡፡ 

አንቀጽ 25 

የክብርና የመሌካም ስም መብት 

1. ማንኛውም ሰው በማንኛውም ሥፌራ 

በሰብዓዊ ፌጡርነቱ እውቅና የማግኘት 

መብት አሇው፡፡ 

2. ማንኛውም ሰው ሰብአዊ ክብሩና መሌካም 

ስሙ የመከበር መብት አሇው፡፡ 

3. ማንኛውም ሰው የራሱን ስብእና ከላልች 

ዜጎች መብቶች ጋር በተጣጣመ ሁኔታ በነፃ 

የማሣዯግ መብት አሇው፡፡ 

  2. Notwithstanding the provision of sub 

article 1 of this Article, a law promulgated 

subsequent to the commission of the 

offence shall apply if it is advantageous to 

the accused or convicted person. 

Article 24 

Prohibition of Double Jeopardy 

No person shall be liable to be tried or punished 

again for an offence for which he has already 

been finally convicted or acquitted in 

accordance with the criminal law and 

procedure. 

Article 25 

Right to Honor and Reputation 

1. Every one has the right to enjoy recognition 

everywhere as human being due to his 

creation as such. 

2. Everyone has the right to respect for his 

human dignity and reputation. 

3. Everyone has the right to free development 

of his personality in a manner compatible 

with the rights of other citizens. 
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የእኩሌነት መብት 
ሁለም ሰዎች በህግ ፉት እኩሌ ናቸው፡፡

በመካከሊቸው ማናቸውም ዓይነት ሌዩነት 

ሳይዯረግ በህግ እኩሌ ጥበቃ ይዯረግሊቸዋሌ፡፡

በዚህ ረገዴ በዘር፣በብሄር፣በብሄረሰብ ፣በቀሇም ፣

በፆታ፣በቋንቋ፣በሃይማኖት፣ በፖሇቲካ፣

በማህበራዊ አመጣጥ ፣በሀብት፣በትውሌዴ ወይም 

በላሊ አቋም ምክንያት ሌዩነት ሳይዯረግ ሰዎች 

ሁለ እኩሌ ተጨባጭ የህግ ዋስትና የማግኘት 

መብት አሊቸው፡፡ 

አንቀጽ 27 
የግሌ ሕይወት የመከበርና የመጠበቅ መብት 

 
1. ማንኛውም ሰው የግሌ ሕይወቱንና ግሊዊነቱ 

የመከበር መብት አሇው፡፡ ይህ መብት መኖሪያ 

ቤቱ፣ ሰውነቱና ንብረቱ ከመመርመር 

እንዱሁም በግሌ ይዞታው ያሇን ንብረት 

ከመያዝ የመጠበቅ መብትን ያጠቃሌሊሌ፡፡ 

2. ማንኛውም ሰው በግሌ የሚጽፊቸውና 

የሚፃፃፊቸው፣ በፖስታ የሚሌካቸው 

ዯብዲቤዎች፣ እንዱሁም በቴላፍን፣ 

በቴላኮሙኒኬሽንና በኤላክትሮኒክስ 

መሣሪያዎች የሚያዯርጋቸው ግንኙነቶች 

አይዯፇሩም፡፡ 

3. የመንግሥት ባሇሥሌጣኖች እነዚህን መብቶች 

የማክበርና የማስከበር ግዳታ አሇባቸው፡፡ 

አስገዲጅ ሁኔታዎች ሲፇጠሩና ብሄራዊ 

ዯህንነትን፣ የህዝብ ሰሊም፣ ወንጀሌን 

በመከሊከሌ፣ ጤናንና የህዝብን የሞራሌ ሁኔታ 

በመጠበቅ ወይም የላልችን መብትና ነፃነት 

በማስከበር ዓሊማዎች ሊይ በተመሠረቱ ዝርዝር 

ህጏች መሠረት ካሌሆነ በስተቀር የእነዚህ 

መብቶች አጠቃቀም ሉገዯብ አይችሌም፡፡ 

  Article 26 

Right to equality 

All persons are equal before the law and are 

entitled, without any discrimination, to equal 

protection of the law. Accordingly, the law shall 

guarantee to all persons to right to equal and 

effective protection without discrimination on 

grounds of race, nation, nationality, color, sex, 

language, religion, political opinion, social origin, 

wealth, birth or other status. 

 

Article 27 

Right to Privacy 

1. Everyone has the right to privacy. This right 

shall include the right not to be subjected to 

searches of his home, person or property, 

including the seizure of any property under his 

personal possession. 

2. Everyone has the right to the inviolability of 

his notes and correspondence including postal 

letters, and communications made by means of 

telephone, telecommunications and electronic 

devices. 

3. Government officials shall respect and protect 

these rights. No restrictions may be placed on 

the enjoyment of such rights except in 

compelling circumstances and in accordance 

with specific laws whose purpose shall be the 

safeguarding or national security or public 

peace, the prevention of crimes or the 

protection of heals, public morality or the 

rights and freedoms of others. 
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የሀይማኖት፣ የህሉናና የእምነት ነፃነት 

1. ማንኛውም ሰው የማሰብ፣ የህሉናና የሃይማኖት 

ነፃነት አሇው፡፡ ይህ መብት ማንኛውም ሰው 

የመረጠውን ሃይማኖት ወይም እምነት የመያዝ 

ወይም የመቀበሌ፣ ሀይማኖቱንና እምነቱን ሇብቻ 

ወይም ከላልች ጋር በመሆን በይፊ ወይም በግሌ 

የማምሇክ፣ የመከተሌ የመተግበር፣ የማስተማር 

ወይም የመግሇጽ መብትን ያካትታሌ፡፡ 

2. በዚህ ሕገ መንግሥት አንቀጽ )02 ንዑስ አንቀጽ 

2 የተጠቀሰው እንዯተጠበቀ ሆኖ የሀይማኖት 

ተከታዮች ሃይማኖታቸውን ሇማስፊፊትና 

ሇማዯራጀት የሚያስችሊቸውን የሃይማኖት 

ትምህርትና የአስተዲዯር ተቋማትን ሇማቋቋም 

ይችሊለ፡፡ 

3. ማንኛውም ሰው የሚፇሌገውን እምነት ሇመያዝ 

ያሇውን ነፃነት በኃይሌ ወይም በላሊ ሁኔታ 

በማስገዯዴ መገዯብ ወይም መከሌከሌ አይቻሌም፡ 

4. ወሊጆችና ህጋዊ ሞግዚቶች በእምነታቸው 

መሠረት የሃይማኖታቸውንና የመሌካም ሥነ 

ምግባር ትምህርት በመስጠት ሌጆቻቸውን 

የማሣዯግ መብት አሊቸው፡፡ 

5. ሃይማኖትንና እምነትን የመግሇጽ መብት 

ሉገዯብ የሚችሇው የህዝብን ዯህንነት፣ ሰሊም፣ 

ጤና፣ ትምህርት፣ የሞራሌ ሁኔታ፣ የላልች 

ዜጎችን መሠረታዊ መብቶች፣ ነፃቶችና 

መንግስት ከሃይማኖት ነፃመሆኑን ሇማረጋገጥ 

በሚወጡ ሕጎች ይሆናሌ፡ 

  Article 28 

Freedom of Religion, conscience and Belief 

1. Everyone has the right to freedom of 

thought, conscience, and religion. This 

right shall include the freedom to hold or 

adopt a religion or belief of his choice, and 

the freedom, either individually or in 

community with others, and in public or 

private, to manifest his religion or belief in 

worship, observance, practice and teaching. 

2. Subject to provisions of sup- article 2 of 

Article 112, believers may establish 

institutions of religious education and 

administration in order to propagate and 

organize their religion. 

3. No one shall be subject to coercion or other 

means which would restrict or prevent his 

freedom to hold a belief of his choice. 

4. Parents and legal guardians have the right 

to bring up their children ensuring their 

religious and moral education in 

conformity with their own convictions. 

5. The right to express one's religion or belief 

may be subject only to such limitations as 

are prescribed by law and are necessary to 

protect public safety, peace, public health, 

education, public morality or the 

fundamental rights and freedoms of other 

citizens and to ensure the independence of 

the state from religion. 
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በስብዕና ሊይ ስሇሚፈፀሙ ወንጀልች 

ኢትዮጵያ ባፀዯቀቻቸው አሇም አቀፌ ስምምነቶች 

እና በላልች የኢትዮጵያ ህጎች በሰው ሌጅ ሊይ 

የሚፇፀሙ ወንጀልች ተብሇው የተወሰኑትን 

ወንጀልች፣ የሰው ዘር የማጥፊት፣ ያሇፌርዴ የሞት 

ቅጣት እርምጃ የመውሰዴ፣ በአስገዲጅነት ሰውን 

የመሰወር ወይም ኢሰብአዊ የዴብዯባ ዴርጊቶችን 

በፇፀሙ ሰዎች ሊይ ክስ ማቅረብ በይርጋ 

አይታገዴም፡፡ በህግ አውጭው ክፌሌም ሆነ 

በማንኛውም የመንግሥት አካሌ ውሳኔዎች 

በምህረት ወይም በይቅርታ አይታሇፈም፡፡ 

ክፍሌ ሁሇት 

ዴሞክራሲያዊ መብቶች 

አንቀጽ 30 

የአመሇካከት፣ ሀሣብን በነፃ የመያዝና የመግሇጽ መብት 

1. ማንኛው ሰው ያሇማንም ጣሌቃ ገብነት 

የመሰሇውን አመሇካከት መያዝ ይችሊሌ፡፡ 

2. ማንኛውም ሰው ያሇማንም ጣሌቃ ገብነት ሀሣቡን 

የመግሇጽ ነፃነት አሇው፡፡ ይህ ነፃነት በሀገር ውስጥም 

ሆነ ከሀገር ውጭ ወሰን ሳይዯረግበት በቃሌም ሆነ 

በጽሁፌ ወይም በሕትመት፣ በሥነ ጥበብ መሌክ 

ወይም በመረጠው በማንኛውም የማሠራጫ ዘዳ፣ 

ማንኛውንም ዓይነት መረጃና ሀሣብ የመሰብሰብ፣ 

የመቀበሌና የማሠራጨት ነፃነቶችን ያካትታሌ፡፡ 

3. የኘሬስና የላልች መገናኛ ብዙሀን እንዱሁም 

የሥነ ጥበብ ፇጠራ ነፃነት ተረጋግጧሌ፡፡ የኘሬስ 

ነፃነት በተሇይ የሚከተለትን መብቶች 

ያጠቃሌሊሌ፡፡ 

  Article 29 

Crimes Against Humanity 

Criminal liability of persons who commit 

"Crimes against humanity". so defined by 

international agreements ratified by Ethiopian 

and by other laws of Ethiopia, such as genocide, 

summary executions, forcible disappearances or 

torture, shall not be barred by statute of 

limitation. Such offences may not be commuted 

by amnesty or pardon of the legislature or any 

other state organ. 

PART TWO 

DEMOCRACTC RIGHTS 

Article 30 

Right of thought, opinion and expression 

1. Every one has the right to hold opinions 

without interference. 

2. Everyone has the right to freedom of 

expression without any interference. This 

right shall include freedom to seek, receive 

and impart information and ideas regardless 

of frontiers, either orally, in writing or in 

print, in the form of art, or through any 

media of his choice. 

3. Freedom of the press and other mass media 

as well as freedom of artistic creativity is 

guaranteed. Freedom of press shall 

specifically include the following elements: 



 

 

 

ሀ/ የቅዴሚያ ምርመራ በማንኛውም መሌኩ 

የተከሇከሇ መሆኑን፣ 

ሇ/ የህዝብን ጥቅም የሚመሇከት መረጃ 

የማግኘት ዕዴሌን፣ 

4. ሇዳሞክራሲያዊ ሥርዓት አስፇሊጊ የሆኑ 

መረጃዎች፣ ሀሣቦችና አመሇካከቶች በነፃ 

መንሸራሸራቸውን ሇማረጋገጥ ሲባሌ ኘሬስ 

በተቋምነቱ የአሠራር ነፃነትና የተሇያዩ 

አስተያየቶች የማስተናገዴ ችልታ እንዱኖረው 

የህግ ጥበቃ ይዯረግሇታሌ፡፡ 

5. በክሌለ መንግሥት ገንዘብ የሚካሄዴ ወይም 

በመንግሥት ቁጥጥር ሥር ያሇ መገናኛ 

ብዙሀን የተያዩ አስተያየቶችን ሇማስተናገዴ 

በሚያስችሇው ሁኔታ እንዱመራ ይዯረጋሌ፡፡ 

6. እነዚህ መብቶች ገዯብ ሉጣሌባቸው 

የሚችሇው የሀሣብና መረጃ የማግኘት ነፃነት 

በአስተሳሰባዊ ይዘቱና ሉያስከትሌ በሚችሇው 

አስተሳሰባዊ ውጤት ሉገታ አይገባውም 

በሚሌ መርህ ሊይ ተመሥርተው በሚወጡ 

ህጎች ብቻ ይሆናሌ፡፡  የወጣቶችን ዯህንነት፣ 

የሰውን ክብርና መሌካም ስም ሇመጠበቅ 

ሲባሌ ህጋዊ ገዯቦች በእነዚህ መብቶች ሊይ 

ሉዯነገጉ ይችሊለ፡፡  የጦርነነት ቅስቀሳዎች 

እንዱሁም ሰብአዊ ክብርን የሚነኩ የአዯባባይ 

መግሇጫዎች በህግ የሚከሇከለ ይሆናለ፡፡ 

7. ማንኛውም ሰው ከሊይ በተጠቀሱት መብቶች 

አጠቃቀም ረገዴ የሚጣለ ህጋዊ ገዯቦች ጥሶ 

ከተገኘ በህግ ተጠያቂ ሉሆን ይችሊሌ፡፡ 

  a. Prohibition of any form of censorship 

b. Access to information of public interest 

4. In the interest of the free flow of information, 

ideas and opinions which are essential to the 

functioning of a democratic order the press 

shall, as an institution, enjoy legal protection in 

order to ensure its operational independence 

and its capacity to entertain diverse opinions. 

5. Any media financed by or under the control of 

the state shall operate in a manner ensuring its 

capacity to entertain diversity in the expression 

of opinion. 

6. These rights can be subjected to limitations 

only by laws which are guided by the principle 

that freedom of expression and information 

shall not be limited on account of the content 

or effect of the point or view expressed. Legal 

limitations may be imposed on these rights in 

order to protect the well-being of the youth, 

and the honor and reputation of individuals. 

Any propaganda for war as well as the public 

expression of opinion intended to injure human 

dignity shall be prohibited by law. 

7. Any citizen who violates any legal limitations 

on the exercise of these rights may be held 

liable under the law. 
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የመሰብሰብ፣ ሰሊማዊ ሰሌፍ የማድረግ ነጻነትና አቤቱታ 

የማቅረብ መብት፣ 

 

1. ማንኛውም ሰው ከላልች ጋር በመሆን 

መሣሪያ ሳይዝ በሰሊም የመሰብሰብ፣ ሠሊማዊ 

ሰሌፌ የማዴረግ ነፃነትና አቤቱታ የማቅረብ 

መብት አሇው፡፡ ከቤት ውጭ የሚዯረጉ 

ስብሰባዎችና ሰሊማዊ ሠሌፍች 

በሚንቀሳቀሱባቸው ቦታዎች በህዝብ 

እንቅስቃሴ ሊይ ችግር እንዲይፇጥሩ ሇማዴረግ 

ወይም በመካሄዴ ሊይ ያሇ ስብሰባ ወይመ 

ሰሊማዊ ሠሌፌ ሠሊምን፣ ዳሞክራሲያዊ 

መብቶችንና የህዝብን የሞራሌ ሁኔታ 

እንዲይጥሱ ሇማስጠበቅ አግባብነት ያሊቸው 

ሥርዓቶች ሉዯነገጉ ይችሊለ፡፡ 

2. ይህ መብት የወጣቶችን ዯህንነት፣ የሰውን 

ክብርና መሌካም ስም ሇመጠበቅ፣ የጦርነት 

ቅስቀሳዎች እንዱሁም ሰብአዊ ክብርን የሚነኩ 

የአዯባባይ መግሇጫዎችን ሇመከሊከሌ ሲባሌ 

በሚወጡ ሕጎች መሠረት ተጠያቂ ከመሆን 

አያዴንም፡፡ 
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የመዯራጀት መብት 

ማንኛው ሰው ሇማንኛውም ዓሊማ በማህበር 

የመዯራጀት መብት አሇው፡፡ ሆኖም አግባብ 

ያሇው ሕግ በመጣስ ወይም ሕገ መንግሥታዊ 

ሥርዓቱን በሕገ ወጥ መንገዴ ሇማፌረስ 

የተመሠረቱ ወይም የተጠቀሱትን ተግባራት 

የሚያራምደ ዴርጅቶች የተከሇከለ ይሆናለ፡፡ 

 

 

  Article 31 

Right of Assembly, Demonstration and 

Petition 

1. Everyone has the right to assemble and 

to demonstrate together with others 

peaceably and unarmed, and to petition. 

Appropriate regulations may be made in 

the interest of public convenience 

relating to the location of open-air 

meetings and the route of movement of 

demonstrators or, for the protection of 

democratic rights, public morality and 

peace during such a meeting or 

demonstration. 

2. This right does not exempt from liability 

under laws enacted to protect the well-

being of the youth, or the honor and 

reputation of individuals, and laws 

prohibiting any propaganda for war and 

any public expression of opinions 

intended to injure human dignity. 

 

Article 32 

Freedom of Association 

Every person has the right to freedom of 

association for any cause or purpose. 

Organizations formed in violation of the 

relevant laws or to illegally subvert the 

constitutional order, or which promote such 

activities are prohibited. 
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የመዘዋወር ነፃነትና የመኖሪያ ቦታ የመመስረት መብት 

በኢትዮጵያ ፋዳራሊዊ ዳሞክራሲያዊ ሪፑብሉክ 

ሕገ መንግሥት አንቀጽ 32 የተዯነገገው 

እንዯተጠበቀ ሆኖ፣ ማንኛውም የክሌለ ነዋሪ 

ወይም በህጋዊ መንገዴ በክሌለ ውስጥ የሚገኝ 

ሰው በመረጠው የክሌለ አካባቢ የመዘዋወርና 

የመኖሪያ ቦታ የመመሠረት፣ ሠርቶ የመኖር፣ 

ሀብትና ንብረት የማፌራት፣ የመያዝ እንዱሁም 

በፇሇገ ጊዜ ከክሌለ የመውጣት መብት አሇው፡፡ 

አንቀጽ 34 

በሕዝባዊና መንግሥታዊ ሥራዎች የመሥራት መብት 

1. የክሌለን የሥራ ቋንቋ የሚያውቁ የላልች 

ክሌልች ተወሊጆች የሆኑ ኢትዮጵያዊያን 

በዚህ ክሌሌ ውስጥ እንዯማንኛውም የዚህ 

ክሌሌ ተወሊጅ የመኖር፣ በማንኛውም የክሌለ 

ሕዝባዊና መንግሥታዊ ሥራ ውስጥ 

ተቀጥረው ወይም ተመዴበው የመሥራት 

መብት አሊቸው፡፡ 

2. ማንኛውም ሰው በክሌለ የመኖር፣ ከሥፌራ 

ሥፌራ በነፃ የመዘዋወር፣ ሀብትና ንብረት 

የማፌራትና የመያዝ መብት አሇው፡፡ 
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የጋብቻ የግሌና የቤተሰብ መብቶች 

1. በሕግ በተወሰነው የጋብቻ ዕዴሜ የዯረሱ 

ወንድችና ሴቶች በዘር፣ በብሄር፣ ብሄረሰብ፣ 

በሃይማኖት ወይም በላልች ምክንያቶች ሌዩነት 

ሳይዯረግባቸው የማግባትና ቤተሰብ የመመሥረት 

መብት አሊቸው፡፡ በጋብቻ አፇፃጸም፣ በጋብቻ 

ዘመንና በፌቺ ጊዜ እኩሌ መብት አሊቸው፡፡ በፌቺ 

ጊዜ የሌጆች መብትና ጥቅም እንዱከበር 

የሚያዯርጉ የህግ ዴንጋጌዎች ይወጣለ፡፡ 

  Article 33 

Freedom of Movement and Right to choose 

Residence 

Without prejudice to the Federal Constitution, 

Article 32, any resident of the State or any person 

lawfully in the State has, within the territory of 

the Region, the right to liberty of movement and 

freedom to establish or choose his residence, right 

to work, right to possession of private property as 

well as to leave the region at any time he wishes 

to. 

Article 34 

Right to Work Public Institutions and 

Government Office 

1. Any Ethiopian of other Regional States who 

speaks the working language of the region has 

the right to be employed or assigned to serve 

in any public and governmental activities of 

the state, like the indigenous people of the 

Regional State. 

2. Every person has the right to reside, to move 

freely form place to place, to acquire and 

possess property in the region. 

Article 35 

Marital, Personal and Family Rights 

1. Men and women, without any distinction as to 

race, nation, nationality or religion, who have 

attained marriageable age as defined by law, 

have the right to marry and establish family. 

They have equal rights while entering into, 

during marriage and at the time of divorce. 

Laws shall be enacted to ensure the protection 

of rights and interests of children at the time 

of divorce. 



 

 

 

2. ጋብቻ በተጋቢዎች ነፃና ሙለ ፇቃዯኝነት 

ሊይ ብቻ ይመሠረታሌ፡፡ 

3. ቤተሰብ የሕብረተሰብ የተፇጥሮ መሠረታዊ 

መነሻ ነው፡፡ ስሇሆነም ከህብረተሰቡና 

ከመንግሥት ጥበቃ የማግኘት መብት አሇው፡፡ 

4. በሕግ በተሇይ በሚዘረዘረው መሠረት 

በሀይማኖት፣ በባህሌና በህግ ሥርዓቶች ሊይ 

ተሠርተው ሇሚፇፀሙ ጋብቻዎች እውቅና 

የሚሰጥ ሕግ ሉወጣ ይችሊሌ፡፡ 

5. ይህ ሕገ መንግሥት የግሌና የቤተሰብ ሕግን 

በተመሇከተ በተከራካሪዎች ፇቃዴ 

በሃይማኖቶች ወይም በባህልች ሕጎች 

መሠረት መዲኘትን አይከሇክሌም፡፡ ዝርዝሩ 

በሕግ ይወሰናሌ፡፡ 

አንቀጽ 36 

የሴቶች መብት 

1. ሴቶች ይህ ህገ መንግሥት በአረጋገጠሊቸው 

መብቶችና ጥበቃዎች በመጠቀም ረገዴ ከወንድች 

ጋር እኩሌ መብት አሊቸው፡፡ 

2. ሴቶች በዚህ ሕገ መንግሥት በተዯነገገው 

መሠረት በጋብቻ ከወንድች ጋር እኩሌ መብት 

አሊቸው፡፡ 

3. ሴቶች በበታችነትና በሌዩነት ሲታዩ 

በመቆየታቸው ምክንያት የዯረሰባቸውን የታሪክ 

ጠባሳ ከግምት ውስጥ በማስገባት ይኸው የታሪክ 

ጠባሳ እንዱታረምሊቸው በተጨማሪ የዴጋፌ 

እርምጃዎች ተጠቃሚ የመሆን መብት አሊቸው፡፡ 

በዚህ ረገዴ የሚወሰደት እርምጃዎች አሊማ 

በፖሇቲካዊ፣ በማህበራዊና በኢኮኖሚያዊ 

እንዱሁም በመንግሥትና በግሌ ተቋሞች ውስጥ 

ሴቶች ከወንድች ጋር በእኩሌነት ተወዲዲሪና 

ተሳታፉ እንዱሆኑ ሇማዴረግ እንዱቻሌ ሌዩ 

ትኩረት ሇመስጠት ነው፡፡ 

  2. Marriage shall only be concluded with the free 

and full consent of the intending spouses. 

3. The family is the natural and fundamental unit 

of society and is entitled to protection by the 

society and the State. 

4. In accordance with provisions to be specified 

by law, a law giving recognition to marriage 

concluded under systems of religious or 

customary laws may be enacted. 

5. This Constitution shall not preclude the 

adjudication of disputes relating to personal 

and family laws in accordance with religious or 

customary laws, with the consent of the parties 

to the dispute. Particulars shall be determined 

by law. 

Article 36 

Rights of Women 

1. Women shall, in the enjoyment of rights and 

protections provided for by this constitution, 

have equal right with men. 

2. Women have equal rights with men in marriage 

as prescribed by this constitution. 

 

3. Women, taking into account the historical 

legacy of inequality and discrimination they 

have suffered, are entitled to remedy this 

legacy, and in addition to affirmative measures. 

The purpose of such measures shall be provide 

special attention to women so as to enable them 

to compete and participate on the basis of 

equality with men in political, social and 

economic life well as in public and private 

institutions. 



 

 

 

4. ሴቶች ከጏጂ ሌማዴ ተጽዕኖ ሇመሊቀቅ 

ያሊቸውን መብት መንግሥት ማስከበር 

አሇበት፡፡ ሴቶችን የሚጨቁኑና በአካሊቸው 

ወይም በአእምሮአቸው ሊይ ጉዲት 

የሚያስከትለ ሕጎች፣ ወጎችና ሌማድች 

የተከሇከለ ናቸው፡፡ 

5. ሴቶች የቅጥር፣ የሥራ እዴገት፣ የእኩሌ 

ክፌያና ጡረታን የማስተሊሇፌ እኩሌ መብት 

አሊቸው፡፡ 

6. በመንግሥት መሥሪያ ቤቶች ወይም በግሌ 

ዴርጅቶች ተቀጥረው የሚሠሩ ሴቶች፡- 

ሀ/ የወሉዴ ፇቃዴ ከሙለ የዯመወዝ ክፌያ ጋር 

የማግኘት መብት አሊቸው፣ የወሉዴ ፇቃዴ 

ርዝመት ሴቷ የምትሠራውን ሥራ ሁኔታ፣ 

የሴቷን ጤንነት፣ የሕፃኑንና የቤተሰቡን 

ዯህንነት ከግምት ውስጥ በማስገባት በሕግ 

ይወሰናሌ፡፡ 

ሇ/ የወሉዴ ፇቃዴ በሕግ በሚወሰነው መሠረት 

ከሙለ የዯመወዝ ክፌያ ጋር የሚሰጥ 

የእርግዝና ፇቃዴን ሉጨምር ይችሊሌ፡፡ 

7. ሴቶች በእርግዝናና በወሉዴ ምክንያት 

የሚዯርስባቸውን ጉዲት ሇመከሊከሌና 

ጤንነታቸውን ሇማስጠበቅ የሚያስችሌ 

የቤተሰብ ምጣኔ ትምህርት፣ መረጃና አቅም 

የማግኘት መብት አሊቸው፡፡ 

 

  4. The state shall enforce the right of women 

to eliminate the influences of harmful 

customs. Laws, customs and practices that 

oppress women or because bodily or mental 

harm to women are prohibits. 

5. Women have equal rights with men in 

employment, promotion, pay and transfer 

of pension entitlements. 

6. Women working in government offices and 

private organization shall have the right to: 

a. Maternity leave with full-pay. The 

duration of maternity leave shall be 

determined by law taking into account 

the nature of the work, the health of the 

mother and the well-being of the child 

and the family. 

b. Maternity leave may, in accordance 

with the provisions of law, include 

prenatal leave with full pay. 

7. Women have the rights of access to family 

planning education, information and 

capacity in order to prevent themselves 

form harm arising form pregnancy and 

childbirth and order to safeguard their 

health. 



 

 

 

8. ሴቶች ንብረት የማፌራት፣ የማስተዲዯር፣ 

የመቆጣጠር፣ የመጠቀምና የማስተሊሇፌ 

መብት አሊቸው፡፡ በተሇይም መሬት 

የመጠቀም፣ በማስተሊሇፌ፣ በማስተዲዯርና 

በመቆጣጠር ረገዴ ከወንድች ጋር እኩሌ 

መብት አሊቸው፡፡ እንዱሁም ውርስን 

በሚመሇከት በእኩሌነት የመታየት መብት 

አሊቸው፡፡ 

9. ሴቶች በክሌለ የሌማት ፖሉሲዎች፣ 

ዕቅድችና ኘሮጀክቶች ዝግጅትና አፇጻጸም 

በተሇይም የሴቶችን ጥቅም በሚነኩ 

ኘሮጀክቶች ሊይ ሃሣባቸውን በተሟሊ ሁኔታ 

እንዱሰጡ የመጠየቅ መብት አሊቸው፡፡ 
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የሕጻናት መብት 

1. ማንኛውም ሕጻን የሚከተለት መብቶች 

አለት፡፡ 

ሀ/ በሕይወት የመኖር፣ 

ሇ/ ስምና ዜግነት የማግኘት፣ 

ሐ/ ወሊጆቹን ወይም በህግ የማሳዯግ መብት 

ያሊቸውን ሰዎች የማወቅና የእነሱንም 

እንክብካቤ የማግኘት፣ 

መ/ ጉሌበቱን ከሚበዘብዙ ሌማድች 

የመጠበቅ፣ በትምህርቱ፣ በጤናውና 

በዯህንነቱ ሊይ ጉዲት የሚያዯርሱ 

ሥራዎችን እንዱሠራ ያሇመገዯዴ ወይም 

ከመሥራት የመጠበቅ፣ 

ሠ/ በትምህርት ቤቶች ወይም በህጻናት 

ማሳዯጊያ ተቋሞች ውስጥ በአካለ ሊይ 

ከሚፇፀም ወይም ከጭካኔና ኢሰብአዊ 

ከሆነ ቅጣት ነፃ የመሆን፡፡ 

  8. Women shall have the right to acquire, 

administer, control, use, and transfer property, 

In particular, they have equal rights with men 

with respect to use, transfer, administration and 

control of land. They shall also enjoy equal 

treatment in the inheritance of property. 

9. Women shall have the right to full consultation 

in the formulation of regional development 

policies, the designing and execution of 

projects, and particularly in the case of projects 

that affect the interest of women. 

 

Article 37 

Rights of Children 

 

1. Every child has the right: 

a. To life. 

b. To an name and nationality, 

c. To know and be cared for by his  or her 

parents or legal guardian; 

d. No to be subjected to exploitative 

practices; neither to be required nor 

permitted to perform work which may be 

hazardous or harmful to his or her 

education, health or well-being. 

e. To be free of corporal punishment or 

cruel and inhuman treatment in schools 

and other institutions responsible for the 

care of children. 



 

 

 

2. ሕፃናትን በሚመሇከቱ እርምጃዎች 

በሚወሰደበት ጊዜ በመንግሥታዊ ወይም 

በግሌ የበጎ አዴራጎት ተቋሞች፣ በፌርዴ 

ቤቶች፣ በአስተዲዯር ባሌሥሌጣኖች ወይም 

በሕግ አውጭ አካሊት የሕጸናት ዯህንነት 

በቀዯምትነት መታሰብ አሇበት፡፡ 

3. ወጣት አጥፉዎች፣ በማረሚያ ወይም 

በማቋቋሚያ ተቋሞች የሚገኙና በመንግሥት 

እርዲታ የሚያዴጉ ወጣቶች በመንግሥት 

ወይም በግሌ እጓሇማውታን ተቋሞች የሚገኙ 

ወጣቶች ከአዋቂዎች ተሇይተው መያዝ 

አሇባቸው፡፡ 

4. ከጋብቻ ውጨ የተወሇደ ሕጻናት በጋብቻ 

ከተወሇደ ሕጻናት ጋር እኩሌ መብት 

አሊቸው፡፡ 

5. መንግሥት ሇእጓሇማውታን ሌዩ ጥበቃ 

ያዯርግሊቸዋሌ፡፡ በጉዱፇቻ የሚያዴጉበትን 

ሥርዓት የሚያመቻቹና የሚያስፊፈ እንዱሁም 

ዯህንነታቸውንና ትምህርታቸውን የሚያራምደ 

ተቋሞች እንዱመሠርቱ ያበረታታሌ፡፡ 
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ፍትህ የማግኘት መብት 

1. ማንኛውም ሰው በፌርዴ ሉወሰን የሚገባውን 

ጉዲይ ሇፌርዴ ቤት ወይም ሇላሊ በህግ 

የዲኝነት ሥሌጣን ሇተሰጠው አካሌ 

የማቅረብና ውሳኔ ወይም ፌርዴ የማግኘት 

መብት አሇው፡፡ 

2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 የተመሇከተው 

ውሳኔ ወይም ፌርዴ፡- 

  2. Public and private welfare institutions, 

courts of law, administrative authorities 

or legislative bodies in taking action 

against the children, shall give the 

primary consideration for the best 

interests of the child.  

3. Juvenile offenders admitted to corrective 

or rehabilitative institutions and juveniles 

who become wards of the State or who 

are placed in public or private 

orphanages, shall be kept separately form 

adults. 

 

4. Children born out of wedlock shall have 

equal rights as children born of wedlock. 

5. The state shall accord special protection 

to orphans, and shall encourage the 

establishment of institutions which 

ensure and promote their adoption and 

advance their welfare, and education.  

Article 38 

Rights of Access to Justice 

1. Any person has the right to bring justifiable 

matter before, and to obtain a decision or 

judgment from, a court of law or another 

competent body with judicial power. 

2. The decision or judgment referred to under 

sub article 1 of this Article may also be 

sought by: 



 

 

 

ሀ/ ማንኛውም ማህበር የአባሊቱን የጋራ 

ወይም የግሌ ጥቅም በመወከሌ፣ 

ሇ/ ማንኛውም ቡዴን ወይም ተመሣሣይ 

ጥቅም ያሊቸውን ሰዎች የሚወክሌ 

ግሇሰብ ወይም የቡዴን አባሌ የመጠየቅና 

የማግኘት መብት አሇው፡፡ 
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የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሌ ባሇቤት ብሄር ብሄረሰቦች 

መብቶች 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሌ ብሄር ብሄረሰቦች 

በኢትዮጵያ ፋዳራሊዊ ዳሞክራሲያዊ ሪፑብሉክ 

ሕገ መንግሥት የራስን እዴሌ በራስ የመወሰን 

እስከ መገንጠሌ ዴረስ ያሇው መብቱ 

በማናቸውም መሌኩ ያሇገዯብ የተጠበቀ ነው፡፡ 

በዚህም መሠረት የክሌለ ብሄር ብሄረሰቦች፡- 

1. የራሳቸውን ብሄራዊ ማንነት የመጠበቅና 

የማስከበር፣ ቅርሱንና ታሪኩን የመንከባከብና 

የማበሌፀግ እንዱሁም እያንዲንደ ብሄረሰብ 

በቋንቋው የመጠቀም፣ ቋንቋውን የማሳዯግ፣ 

ባህለን የመግሇጽ የማዲበርና የማስፊፊት 

መብት አሇው፡፡ 

2. በራሳቸው መሌክዓ ምዴራዊ ክሌሌ ውስጥ 

የራሳቸውን ጉዲይ በራሳቸው የመጨረስ፣ 

ራስን በራስ የማስተዲዯር እንዱሁም 

በፋዳራለ መንግሥት ውስጥ በነጻነት፣ 

አዴሌዎ በላሇበት ተገቢና ፌትሀዊ በሆነ 

የውክሌና አግባብ ውጤታማ ተሳትፍ 

የማዴረግ መብት አሊቸው፡፡ 

  a) Any association representing the 

collective or individual interest of its 

members; or 

b) Any group or person who is a member 

of, or represents a group with similar 

interest. 

Article 39 

Rights of the Indigenous Nations Nationalities 

of Benishangul Gumuz 

In accordance with the provisions of the 

constitution of Federal Democratic Republic of 

Ethiopia, the nation’s nationalities of the 

Benishangul Gumuz Regional State shall have 

unconditional right of self- determination, 

including the right to secession. Accordingly, the 

nation or nationality of the Regional State shall 

have the right to: 

1. Preserve it identity and have it respected, 

promote and preserve its heritage, artifact 

and history, as well as use and develop its 

own language and express and promote its 

culture; 

2. Administer its own affairs within its own 

defined territory and exercise self rule, 

effectively participate in the activities of the 

Federal Government with freedom, 

impartiality and appropriate and fair 

representation. 



 

 

 

3. የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሌ ብሄር ብሄረሰቦች 

ራስን በራስ የማስተዲዯር መብት ሕዝቡ 

በሰፇረበት መሌከዓ ምዴር ራሱን 

የሚያስተዲዴርበት መንግሥታዊ ተቋማት 

የማቋቋምና በፋዳራሌ መንግሥቱ አስተዲዯሮች 

ውስጥ ሚዛናዊ ውክሌና የማግኘት መብት 

አሇው፡፡ 

4. በዚህ አንቀጽ ከንዑስ አንቀጽ 1 እስከ 3 

የተጠቀሱት መብቶች ታገደ ተረገጡ ወይም 

ተሸራረፈ ብል ባመነበትና እነኝህንም በአንዴነት 

ሥር ሆኖ ሉያስተካክሊቸው ባሌቻሇበት ጊዜ 

በኢትዮጵያ ፋዳራሊዊ ዳሞክራሲያዊ ሪፑብሉክ ሕገ 

መንግሥት አንቀጽ 39 በተዯነገገው መሠረት 

የራሱን እዴሌ በራሱ የመወሰን መብት እስከ 

መገንጠሌ ዴረስ  ተግባራዊ ያዯርጋሌ፡፡ 

5. የራስን እዴሌ በራስ የመወሰን እስከ መገንጠሌ 

ዴረስ ያሇው መብት በሥራ ሊይ የሚውሇው፡- 

ሀ/ የመገንጠሌ ጥያቄ በብሄር፣ ብሄረሰቡ 

ወይም በሕዝቡ የሕግ አውጪ ምክር ቤት 

በሁሇት ሶስተኛ የዴምፅ ዴጋፌ ተቀባይነት 

ማግኘቱ ሲረጋገጥ፣ 

ሇ/ የፋዯራለ መንግስት የብሄር ብሄረሰቡ 

ወይንም የሕዝቡ ምክር ቤት ውሳኔ 

በዯረሰው በሶስት ዓመት ጊዜ ውስጥ 

ሇጠያቂው ብሄር ፣ ብሄረሰብ ወይም 

ሕዝብ ሕዝበ ውሳኔ ሲያዯራጅ፣ 

ሐ/ የመገንጠለ ጥያቄ በሕዝበ ውሳኔው 

በአብሊጫ ዴምጽ ሲዯገፌ፣ 

 

  3. Exercise its rights of self-administration 

and establish its own governmental 

organizations in the geographical 

settlement of the peoples, and get entitled 

to equitable representation in the 

administration of the Federal Government. 

4. Exercise its rights of self determination 

including the rights to secession in 

accordance with article 39 of the 

Constitution of the Federal Democratic 

Republic of Ethiopia where it believes that 

the rights specified in sub Articles 1 to 3 

are suspended, denied and not fully 

implemented and such violations could not 

have been rectified within the unity. 

5. The right of self determination may be 

exercised: 

a. When a demand for succession has 

been approved by a two-third 

majority vote of the members of 

Nation, Nationalities' and Peoples' 

Council. 

b. When the Federal Government has 

organized referendum within three 

years as of the receipt of the decision 

of the Council for secession. 

c. When the demand for secession is 

supported by a majority vote during 

the referendum. 



 

 

 

መ/ የፋዳራለ መንግሥት መገንጠለን 

ሇመረጠው ብሄር፣ ብሄረሰብ ወይም 

ሕዝብ ምክር ቤት ሥሌጣኑን 

ሲያስረክብ፣ 

ሠ/ በሕግ በሚወሰዯው መሠት የንብረት 

ክፌፌሌ ሲዯረግ ነው፡፡ 

6. የክሌለ ብሄር፣ ብሄረሰቦች በማንኛውም ጊዜ 

የራሳቸውን ክሌሌ የማቋቋም መብት 

አሊቸው፡፡  አፇፃጸሙ በፋዳራሌ ሕገ 

መንግሥት አንቀጽ 47 ንዑስ አንቀጽ 3 /ሀ-

መ/ ይሆናሌ፡፡ 

7. በዚህ ሕገ መንግሥት ውስጥ" ብሄር፣ ብሄረሰብ፣ 

ሕዝብ"  ማሇት ቀጥል የተገሇፁትን ባህሪያት 

የሚያሳይ ማህበረሰብ ነው፡፡ ሰፊ ያሇ የጋራ 

ጠባይ የሚያንፀባርቅ ባህሌ ወይም ተመሣሣይ 

ሌምድች ያሊቸው፣ ሉግባቡበት የሚችለበት 

የጋራ ቋንቋ ያሊቸው የጋራ ወይም የተዛመዯ 

ሕሌውና አሇን ብሇው የሚያምኑና የሥነ ሌቦና 

አንዴነት ያሊቸውና በአብዛኛው በተያያዘ መሌከዓ 

ምዴር የሚኖሩ ናቸው፡፡ 

አንቀጽ 40 

የንብረት መብት 

1. በክሌለ ውስጥና ውጭ የሚኖር ማንኛውም 

ኢትዮጵያዊ የግሌ ንብረት ባሇቤት መሆኑ 

ይከበርሇታሇ፡፡ ይህ መብት የህዝብን ጥቅም 

ሇመጠበቅ በላሊ ሁኔታ በህግ እስካሌተወነ 

ዴረስ ንብረት የመያዝና በንብረት የመጠቀም 

ወይም የላልች ዜጎችን መብቶች 

እስካሌተቃረነ ዴረስ ንብረት የመሸጥ፣ 

የማውረስ ወይም በላሊ መንገዴ የማስተሊሇፌ 

መብቶችን ያካትታሌ፡፡ 

  d. When the Federal Government 

transferred power to the Council of the 

Nation, Nationality or people who has 

voted to secede; and 

e. When the division of assets is effected in 

accordance with the law. 

6. The Nation, Nationalities of the Region shall 

have the right to establish their own region. Its 

implementation shall be in accordance with 

sub Article 3 (a-e) of Article 47 of the 

Constitution of the Federal Democratic 

Republic Ethiopia. 

7. For the purpose of this Constitution "Nation, 

Nationality or people" shall mean a group of 

people who have a large measure of common 

culture or similar custom, mutual intelligibility 

of language, belief in a common or related 

identities and who predominantly inhabit in a 

contiguous territory. 

Article 40 

The Right to Property 

1. The right of every resident of the state to own 

private property shall be respected. Unless 

provided otherwise by law on account of public 

interest this right shall include the right to 

acquire to use and without prejudice to the 

rights of others, dispose of, or transfer through 

sale, bequest or any other means. 



 

 

 
 

2. ሇዚህ አንቀጽ ዓሊማ "የግሌ ንብረት" ማሇት 

በክሌለ ውስጥና ከክሌለ ውጭ የሚኖር 

ማንኛውም ኢትዮጵያዊ ወይም ህጋዊ ሰውነት 

በህግ የተሰጣቸው አገር አቀፌ ወይም ክሌሊዊ 

ማህበራት ወይም አግባብ ባሊቸው ሁኔታዎች 

በህግ በተሇይ በጋራ የንብረት ባሇቤቶች 

እንዱሆኑ የተፇቀዯሊቸው ማህበረሰቦች፣ 

በጉሌበታቸው፣ በፇጠራ ችልታቸው ወይም 

በካፒታሊቸው የአፇሩት ተጨባጭ የሆነና 

የተጨባጭነት ጠባይ ሳይኖረው ዋጋ ያሇው 

ውጤት ነው፡፡ 

3. የገጠርም ሆነ የከተማ መሬትና የተፇጥሮ 

ሀብት ባሇቤትነት መብት የመንግሥትና 

የሕዝብ ብቻ ነው፡፡ መሬት የማይሸጥ 

የማይሇወጥ የክሌለ ሕዝብ የጋራ ንብረት 

ነው፡፡ 

4. የክሌለ አርሶ አዯሮች መሬት በነፃ 

የማግኘትና ከመሬታቸው ያሇመፇናቀሌ 

መብታቸው የተከበረ ነው፡፡ አፇፃጸሙ በሕግ 

ይወሰናሌ፡፡ 

5. በክሌለ የሚገኙ አርሶ አዯሮችና ከፉሌ አርሶ 

አዯሮች ሇግጦሽም ሆነ ሇእርሻ የሚጠቀሙበት 

መሬት በነፃ የማግኘት፣ የመጠቀምና 

ከመሬታቸው ያሇመፇናቀሌ መብት አሊቸው፡፡  

አፇፃጸሙ በህግ ይወሰናሌ፡፡ 

  2. "Private property," for the purpose of this 

Article, shall mean any tangible or intangible 

property which has value and is produced by 

the labor, creativity, enterprise or capital of an 

individual citizen, associations which enjoy 

juridical personality under the law, or in 

appropriate circumstances, by communities 

specifically empowered by law to own property 

in common. 

 

3. The right to ownership of urban or rural land 

and natural resources is exclusively vested in 

the state and in the people. Land is a common 

property of the people of the Regional State 

and shall not be subject to sale or to other 

means of exchange. 

4. The peasants of the state have the right to 

acquire land without payment and not to be 

displaced form it. The details of its 

implementation shall be prescribed by law. 

5. The peasants and semi-peasants of the State 

have the right to acquire and use land for 

grazing and cultivation without payment and 

the right not to be displaced from their own 

lands. Its implementation shall be determined 

by law. 

 

 
 
 

 
 



 

 

6. የመሬት ባሇቤትነት የሕዝብ መሆኑ እንዯተጠበቀ 

ሆኖ የክሌለ መንግሥት የግሌ ባሇሀብቶች በሕግ 

በሚወሰን ክፌያ በመሬት የመጠቀም 

መብታቸውን ያስከብርሊቸዋሌ፡፡ ዝርዝሩ በህግ 

ይወሰናሌ፡፡ 

7. በክሌለ ውስጥና ከክሌለ ውጭ የሚኖር 

ማንኛውም ኢትዮጵያዊ በጉሌበቱ ወይም በገንዘቡ 

በመሬት ሊይ ሇሚገነባው ቋሚ ንብረት ወይም 

ሇሚያዯርገው ቋሚ መሻሻሌ ሙለ መብት 

አሇው፡፡ ይህም መብት የመሸጥ፣ የመሇወጥ፣ 

የማውረስ፣ የመሬት ተቃሚነቱ ሲቋረጥ ዯግሞ 

ንብረቱን የማንሳት፣ ባሇቤትነቱን የማዛወር 

ወይም የካሣ ክፌያ የመጠየቅ መብቶችን 

ያካትታሌ፡፡ ዝርዝሩ በህግ ይወሰናሌ፡፡ 

8. የግሌ ንብረት ባሇቤትነት መብት እንዯተጠበቀ 

ሆኖ የክሌለ መንግሥት ሇህዝብ ጥቅም አስፇሊጊ 

ሆኖ ሲያገኘው ተመጣጣኝ ካሣ በቅዴሚያ 

በመክፇሌ የግሌ ንብረትን ሇመውሰዴ ይችሊሌ፡፡ 

 

አንቀጽ 41 

የኢኮኖሚ፣የማህበራዊና የባህሌ መብቶች 

1. የክሌለ ነዋሪ የሆነ ወይም በክሌለ ውስጥ 

ሇመኖር የሚፇሌግ ማንኛውም ኢትዮጵያዊ 

በክሌለ ውስጥ በማንኛውም የኢኮኖሚ 

እንቅስቃሴ የመሰማራትና ሇመተዲዯሪያው 

የመረጠውን ሥራ የመሥራት መብት አሇው፡፡ 

  

 

6. Without prejudice to the exclusive right of 

people to ownership of land, the state shall 

ensure the right of private investor to use 

land on the basis of payment arrangements 

to be determined by law. Particulars shall be 

determined by law. 

7. Any Ethiopian residing in and out of the 

region shall have the right to the immovable 

property he builds on the land or to the 

permanent improvements he brings about 

on the land by his labor or capital. This right 

shall include the right to sell, exchange, or 

bequeath it, and where the right of land use 

expires to remove his property, to transfer 

his title or to claim compensation for it. 

Particulars shall be determined by law. 

8. Notwithstanding the right of private 

ownership of property, the Regional State 

may expropriate, on account of public 

inters, private property subject to advance 

payment of compensation commensurate to 

the value of the expropriated property. 

Article 41 

Economic, Social and Cultural Rights 

1. Any resident of the State and any Ethiopian 

who wishes to live in the state has the right 

to engage freely in any economic activity 

and to pursue occupation of this choice for 

his livelihood. 



 

 

 

2. ማንኛውም የክሌለ ነዋሪ መተዲዯሪያውን፣ 

ሥራውንና ሙያውን የመምረጥ መብት 

አሇው፡፡ 

3. የክሌለ ነዋሪዎች ሁለ በመንግሥት ገንዘብ 

በሚካሄደ ማህበራዊ አገሌግልቶች 

በእኩሌነት የመጠቀም መብት አሊቸው፡፡ 

4. የክሌለ መንግሥት የጤና፣ የትምህርትና 

ላልች ማህበራዊ አገሌግልቶችን ሇሕዝብ 

ሇማቅረብ በየጊዜው እየጨመረ የሚሄዴ 

ሀብት ይመዴባሌ፡፡ 

5. የክሌለ መንግሥት የአካሌና የአእምሮ 

ጉዲተኞችን፣ አረጋዊያንና ያሇወሊጅ ወይም 

ያሇአሳዲጊ የቀሩ ሕፃናትን ሇማቋቋምና 

ሇመርዲት የክሌለ ኢኮኖሚ አቅም 

በፇቀዯው ዯረጃ እንክብካቤ ያዯርጋሌ፡፡ 

6. የክሌለ መንግሥት ሇሥራ አጦችና 

ሇችግረኞች ሥራ ሇመፌጠር የሚያስችሌ 

ፖሉሲ ይከተሊሌ፣ እንዱሁም በሚያካሄዯው 

የሥራ ዘርፌ ውስጥ የሥራ እዴሌ 

ሇመፌጠር የሥራ ኘሮግራሞችን ያወጣሌ፣ 

ኘሮጀክቶችችን ያካሂዲሌ፡፡ 

7. የክሌለ መንግሥት የክሌለ ነዋሪዎች 

ጠቃሚ ሥራ የማግኘት ዕዴሊቸው እየሰፊ 

እንዱሄዴ ሇማዴረግ አስፇሊጊ እርምጃዎችን 

ይወስዲሌ፡፡ 

  2. Any resident of the state has the right to 

choose his means of livelihood, occupation 

and profession. 

3. All residents of the state have the right to 

equal access to government- funded social 

services. 

4. The Regional state has the obligation to 

allocate an ever increasing resource for 

public health, education and other social 

services. 

5. The regional state shall, within the available 

means, allocate resources to provide 

rehabilitation and assistance to the 

physically and mentally disabled, the aged, 

and to children who are left without parents 

or guardian. 

6. The Regional state shall pursue policies that 

aim at creating job opportunities for the 

unemployed and the poor, and shall 

undertake programs and projects that create 

job opportunities. 

7. The Regional state shall take the necessary 

measures to widen opportunities for the 

residents of the State to find gainful 

employment. 

 



 

 

 

8. አርሶ አዯሮችና ከፉሌ አርሶ አዯሮች 

በየጊዜው እየተሻሻሇ የሚሄዴ ኑሮ ሇመኖር 

የሚያስችሊቸውንና ሇብሄራዊ ሀብት ካዯረጉት 

የምርት አስተዋጽኦ ጋር ተመጣጣኝ የሆነ 

ተገቢ ዋጋ ሇምርት ውጤቶቻቸው የማግኘት 

መብት  አሊቸው፡፡ የክሌለ መንግሥት 

የኢኮኖሚና ማህበራዊ ሌማት ፖሉሲዎችን 

በሚተሌምበት ጊዜ በዚህ ዓሊማ መመራት 

አሇበት፡፡ 

9. የክሌለ መንግሥት የባህሌና የታሪክ 

ቅርሶችን የመንከባከብና ሇሥነ ጥበብና 

ሇስፖርት መስፊፊት አስተዋጽኦ የማዴረግ 

ኃሊፉነት አሇበት፡፡ 
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የሠራተኞች መብት 

1. የፊብሪካና የአገሌግልት ሠራተኞች፣ የእርሻ 

ሠራተኞች፣ ገበሬዎች ላልች የገጠር 

ሠራተኞች ከተወሰነ የኃሊፉነት ዯረጃ በታች 

ያለና በሥራ ጠባያቸው የሚፇቅዴሊቸው 

የመንግሥት ሠራተኞች፡- 

ሀ/ የሥራና የኢኮኖሚ ሁኔታዎችን 

ሇማሻሻሌ በማህበር የመዯራጀት መብት 

አሊቸው፡፡ ይህ መብት የሠራተኛ 

ማህበራትንና ላልች ማህበራትን 

የማዯራጀት ከአሰሪዎችና ጥቅማቸውን 

ከሚነኩ ላልች ዴርጅቶች ጋር 

የመዯራዯር መብቶችን ያካትታሌ፡፡ 

  8. Peasants and semi- peasants have the right 

to receive fair prices for their products, that 

would lead to the improvement of their 

conditions of life and to enable them to 

obtain an equitable share of the national 

wealth commensurate with their 

contribution. The regional state shall be 

guided by this objective when formulating 

economic and social development policies. 

9. The state has responsibility to protect and 

preserve cultural and historical legacies, and 

to contribute to the promotion of arts and 

sports 

Article 42 

Rights of Labor 

1. Factory and service workers, farm laborers, 

farmers and other rural workers and 

government employees below a certain 

level of responsibility and whose working 

conditions so permit: 

a. Have the right to form associations 

so as to improve their employment 

and economic well-being. This right 

includes the right to form trade 

union and other associations, and to 

bargain with employers or other 

organizations that affect their 

interests. 



 

 

 

ሇ/ ከዚህ በሊይ በንዑስ አንቀጽ 1 ሥር 

የተመሇከቱት የሠራተኛ ክፌልች ሥራ 

ማቆምን ጨምሮ ቅሬታ ሇማሰማት መብት 

አሊቸው፡፡ 

ሐ/ ከፌ ብል በፉዯሌ ሀ እና ሇ መሠረት 

እውቅና ባገኙት መብቶች ሇመጠቀም 

የሚችለት የመንግሥት ሠራተኞች በህግ 

ይወሰናለ፡፡ 

መ/ ሴት ሠራተኞች ሇተመሳሳይ ሥራ 

ተመሳሳይ ክፌያ የማግኘት መብታቸው 

የተጠበቀ ነው፡፡ 

2. ሠራተኞች በአግባቡ የተወሰነ የሥራ 

ሰዓት፣ ዕረፌት፣ የመዝናኛ ጊዜ በየጊዜው 

ከክፌያ ጋር የሚሰጡ የእረፌት ቀናት፣ 

ዯመወዝ የሚከፇሌባቸው የሕዝብ በዓሊት 

እንዱሁም ጤናማና አዯጋ የማያዯርስ 

የሥራ አካባቢ የማግኘት መብት  አሊቸው፡፡ 

3. እነዚህ መብቶች ተግባራዊ ሇማዴረግ 

የሚወጡ ሕጎች በዚህ አንቀጽ ንዑስ 

አንቀጽ 1 መሠረት እውቅና ያገኙትን 

መብቶች ሳይቀንሱ የተጠቀሱት ዓይነት 

የሠራተኛ ማህበራት ስሇሚቋቋሙበትና 

የጋራ ዴርዴር ስሇሚካሄዴበት ሥርዓት 

ይዯነግጋለ፡፡ 

አንቀጽ 43 

የሌማት መብት 

1. የክሌለ ነዋሪዎች የኑሮ ሁኔታዎች 

የማሻሻሌና የማያቋርጥ እዴገት የማግኘት 

መብታቸው የተጠበቀ ነው፡፡ 

  b. The categories of workers 

mentioned in paragraph (a) of this 

sub- Article have the right to 

express grievances, including the 

right to strike. 

c. Government employees who enjoy 

the rights provided under 

paragraphs (a) and (b) of this sub 

Article shall be determined by law. 

d. Women workers have the right to 

equal pay for equal work. 

2. Workers have the right to reasonable 

limitation of working hours, to rest, to 

periodic leave with pay, to remuneration for 

public holidays, as well as to a healthy and 

safe working environment. 

 

3. Without prejudice to the rights recognized 

under sub Article 1 of the Article, laws 

enacted for the implementation of such 

rights shall establish procedures for the 

formation of trade unions and for the 

regulation of the collective bargaining 

process. 

Article 43 

The Right to development 

1. The residents of the Regional State have the 

right to improved living standards and to 

sustainable development. 

 



 

 

 

2. የክሌለ ነዋሪዎች በብሄራዊ ሌማት 

የመሳተፌ በተሇይም አባሌ የሆኑበትን 

ማህበረተሰብ በሚመሇከቱ ፖሉሲዎችና 

ኘሮጀክቶች ሊይ ሃሣባቸውን እንዱሰጡ 

የመጠየቅ መብት አሊቸው፡፡ የሌማት 

እንቅስቃሴ ዋና ዓሊማ የክሌለን ነዋሪዎች 

እዴገትና መሠረታዊ ፌሊጎቶች ማሟሊት 

ይሆናሌ፡፡ 

አንቀጽ 44 

የአካባቢ ዯህንነት መብት 

1. የክሌለ ነዋሪዎች ንፁህና ጤናማ በሆነ 

አካባቢ የመኖር መብት አሊቸው፡፡ 

2. የክሌለ መንግሥት በሚያካሄዲቸው 

ኘሮግራሞች ምክንያት የተፇናቀለ ወይም 

ኑሮአቸው የተነካባቸው ሰዎች ሁለ 

በመንግሥት በቂ እርዲታ ወዯ ላሊ አካባቢ 

መዘዋወርን ጨምሮ ተመጣጣኝ የሆነ 

የገንዘብ ወይም ላሊ አማራጭ ማካካሻ 

የማግኘት መብት አሊቸው፡፡ 

ምዕራፍ አራት 

የክሌለ መንግሥት አዯረጃጀትና የሥሌጣን ክፍፍሌ 

አንቀጽ 45 

የክሌለ አስተዳዯር እርከኖች 

1. ክሌለ በክሌሌ፣ በብሄረሰብ ምክር ቤትና 

በአስተዲዯራዊ እርከኖች የተዋቀረ ነው፡፡ 

ይሁን እንጂ የክሌለ ምክር ቤት አስፇሊጊ 

ሆኖ ሲያገኘው ላልች የአስተዲዯር 

እርከኖችን በሕግ ሉያዋቅር፣ ሥሌጣንና 

ተግባራቸውን በህግ ሉወስን ይችሊሌ፡፡ 

  2. The residents of the Regional State have 

the right to participate in national 

development activities, particularly, to be 

consulted on the policies and projects 

affecting the community in which they are 

members. 

3. The main objectives of development 

activities of the regional state shall be to 

enhance the capacity of the residents of 

the Region for development and to meet 

their basic needs. 

Article 44 

Environmental Rights 

1. The inhabitants of the Regional State have 

the right to live in a clean and healthy 

environment. 

2. All persons who have been displaced or 

whose livelihoods have been adversely 

affected as a result of the Regional state 

programs have the right to commensurate 

monetary or alternative means of 

compensation including relocation with 

the assistance of the state. 

CHAPTER FOUR 

STRUCTURE AND DIVISION OF 

POWER OF THE REGIONAL STATE 

Article 45 

Administrative Hierarchies of the Regional 

State 

1. The Regional State is organized in 

Region, Council of Nationalities, and 

Administrative hierarchies. However, the 

state council may organize other 

administrative hierarchies and determine 

their powers by law. 



 

 

 

2. በክሌለ ውስጥ የሚቋቋሙት የመስተዲዯር 

እርከኖች በክሌለ ውስጥ የሚገኙ ብሄር 

ብሄረሰቦችና ህዝቦች አሰፊፇር፣ ቋንቋ/ 

ማንነትና ፇቃዴ መሠረት ያዯረጉ ናቸው፡፡ 

3. በክሌለ ውስጥ የሚገኙ ላልች ህዝቦች 

ውክሌና በሌዩ ሁኔታ የሚታይ ይሆናሌ፡፡ 

ዝርዝሩ በሕግ ይወስናሌ፡፡ 

4. በክሌለ ውስጥ የሚገኙ ከተሞች ሌማታቸውን 

የሚያፊጥን የራሣቸው አስተዲዯር 

ይኖራቸዋሌ፡፡ ዝርዝሩ በሕግ ይወሰናሌ፡፡ 

አንቀጽ 46 

የክሌለ መንግሥት የሥሌጣን አካሊት 

1. የክሌለ መንግሥት ሕግ አውጭ አካሌ የክሌለ 

ምክር ቤት ሲሆን የክሌሊዊ መንግሥቱ 

ከፌተኛ የሥሌጣን አካሌ ሆኖ ተጠሪነቱ 

ሇወከሇው ሕዝብ ነው፡፡ 

2. የክሌለ ከፌተኛ የሕግ አስፇጻሚ አካሌ የክሌለ 

መስተዲዴር ምክር ቤት ሲሆን ተጠሪነቱ ሇክሌለ 

ምክር ቤት ነው፡፡ 

3. የክሌለ የዲኝነት ሥሌጣን የክሌለ ፌርዴ 

ቤቶች ብቻ ነው፡፡ 
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የክሌለ መንግሥት ሥሌጣንና ተግባር 

1. በኢትዮጵያ ፋዳራሊዊ ዳሞክራሲያዊ ሪፑብሉክ 

ሕገ መንግሥት ውስጥ በውሌ ተሇይተው 

ሇፋዳራለ መንግሥት ወይም ሇፋዳራለ 

መንግሥትና ሇክሌለ በጋራ ከተሰጡት 

ሥሌጣንና ተግባራት ውጭ ያሇ ማናቸውም 

ሥሌጣንና ተግባር የክሌለ መንግሥት 

ሥሌጣንና ተግባር ይሆናሌ፡፡ 

  2. The administrative hierarchies to be 

established in the regional state shall be 

delimited on the basis of the settlement 

pattern, language, identify and consent of 

the nations, nationalities or people in the 

region. 

3. Representation of other people of the region 

shall be given special consideration; 

particulars shall be determined by law. 

4. Cities of the Regional state shall have their 

own administration which promotes their 

development. Particulars shall be 

determined by law. 

Article 46 

Structure of the Organs of the Regional State 

1. The state council is the legislative body and 

the highest authority of the regional state 

and is accountable to the people whom it 

represents. 

2. The Executive council is the highest 

executive organ of the regional state and is 

accountable to the regional state council. 

3. The judicial power of the regional state 

shall be exclusively vested in the region's 

courts. 

Article 47 

Powers and Functions of the State  

1. All powers and functions, which are not 

given expressly to the Federal Government 

and the federal and regional government 

jointly in accordance with the constitution 

of the Federal Democratic Republic of 

Ethiopia, shall be vested in the Regional 

State. 



 

 

 

2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 ሥር የሰፇረው 

አጠቃሊይ ዴንጋጌ እንዯተጠበቀ ሆኖ ክሌሊዊ 

መንግሥቱ፡- 

የክሌለን የኢኮኖሚና ማህበራዊ ሌማት ፖሉሲ 

ስትራቴጂና ዕቅዴ ያወጣሌ፣ ያስፇጽማሌ፡፡ 

የክሌለን ሕገ መንግሥትና ላልች ሕጎችን 

ያወጣሌ፣ ያስፇጽማሌ፣ 

የፋዳራለ መንግሥት በሚያወጣው ሕግ መሠረት 

መሬትንና የተፇጥሮ ሀብትን ያስተዲዴራሌ፣ 

ራስን በራስ ማስተዲዯርን ዓሊማው ያዯረገ ክሌሊዊ 

መስተዲዴር ያዋቅራሌ፣ የሕግ የበሊይነት 

የሰፇነበት ዳሞክሲያዊ ሥርዓት ይገነባሌ፣ 

የኢትዮጵያ ፋዳራሊዊ ዳሞክራሲያዊ 

ሪፑብሉክ  ሕገ መንግሥትንና ይህንን ሕገ 

መንግሥት ይጠብቃሌ፣ ይከሊከሊሌ፡፡ 

የክሌለን መስተዲዯር ሠራተኞች አስተዲዯርና 

የሥራ ሁኔታዎች በተመሇከተ ሕግ 

ያወጣሌ፣ ያስፇጽማሌ፣ ይህንኑ 

በሚያስፇጽምበት ጊዜ የሀገሪቱን 

የትምህርት፣ የሥሌጠናና የሌምዴ 

መመዘኛዎት ግምት ውስጥ ማስገባት 

ይኖርበታሌ፡፡ 

የክሌለን የፖሉስ ኃይሌ ያዯራጃሌ፣ ይመራሌ፣ 

የክሌለን ሰሊምና ፀጥታ ይጠብቃሌ፡፡ 

  2. Without prejudice to sub Article 1 of this 

Article, the Regional State shall: 

 Formulate and execute the region's 

economic and social development 

policy, strategy and plan; 

 Enact and implement the region's 

constitution and other regional laws; 

 Administer land and other natural 

resources in accordance with the laws 

enacted by the Federal Government; 

 Establish a Regional State 

administration that best advances self – 

rule; build a democratic order where 

the supremacy of the law prevails, 

protect and defend the commission of 

the Federal democratic Republic of 

Ethiopia and this constitution. 

 

 Enact laws concerning the 

administration of the region's civil 

servants and their working conditions, 

and implement the same; in so doing it 

shall take into account the nationally 

recognized standards of qualification 

training and experience; 

 Establish and administer the state 

police force, maintain peace and 

security within the state. 

 



 

 

 

የኢትዮጵያ ፋዳራሊዊ ዳሞክራሲያዊ ሪፑብሉክ 

ሕገ መንግሥት አንቀጽ 28 ንዑስ አንቀጽ 1 

እና የዚህ ሕገ መንግሥት 29 ዴንጋጌዎች 

እንዯተጠበቁ ሆነው በሕግ መሠረት 

ምህረት ያዯርጋሌ፡፡ 

ሇክሌለ በተወሰነው የገቢ ምንጭ ግብርና 

ላልች ታክሶችን ይጥሊሌ፣ ይሰበስባሌ፣ 

የክሌለን በጀት ያወጣሌ፣ ያስፇጽማሌ፡፡ 

በክሌሌ መስተዲዴሩና በዴርጅት ተቀጣሪዎች 

ሊይ የሥራ ግብር ይጥሊሌ፣ 

ይሰበስባሌ፣ 

2.0 የመሬት መጠቀሚያ ክፌያን ይወስናሌ፣ 

ይሰበስባሌ፣ 

2.01 የእርሻ ሥር ገቢ ግብር ይጥሊሌ፣ 

ይሰበስባሌ፣ 

2.02  በክሌለ ውስጥ በግሌ ባሇቤትነት ሥር 

ከሚገኙ ቤቶችና ላልች ንብረቶች 

በሚገኝ ገቢ ሊይ ግብር ይጥሊሌ፣ 

ይሰበስባሌ፤ በክሌሌ መስተዲዴሩ 

ባሇቤትነት ሥር ባለ ቤቶችና ላልች 

ንብረቶች ሊይ ኪራይ ያስከፌሊሌ፣ 

2.03  በክሌሌ  መስተዲዴሩ ባሇቤትነት ሥር 

ከሚገኙ የሌማት ዴርጅቶች ሊይ 

የንግዴ ትርፌ፣ የሥራ ግብርና 

የሽያጭና የኤክሳይዝ ታክሶችን 

ይጥሊሌ፣ ይሰበስባሌ፣ 

   Grant, without prejudice to sub- article 

(a) of Article 28 of the constitution of 

Federal Democratic Republic of 

Ethiopia and Article 29 of this 

Constitution, amnesty based on law; 

 Levy and collect taxes and other duties 

on revenue sources reserved to the 

Regional State and issue and administer 

the Regional State Budget. 

 Levy and collect income taxed from the 

civil servants and employees of 

enterprises within the region. 

 Determine and collect payment form 

the use of land. 

 Levy and collect agricultural income 

tax. 

 Levy and collect taxes on income of 

houses and other properties owned by 

private person, fix and collect rents on 

the income of houses and properties 

owned by the Regional State. 

 Levy and collect profit, personal 

income, sales and excise taxes on 

enterprises owned by the Regional 

state. 



 

 

 

2.04 ከፋዳራለ መንግሥት ጋር፡- 

ሀ/ በጋራ ከሚያቋቋሟቸው የሌማት ዴርጅቶች 

የሚገኘውን የንግዴ ትርፌ ግብር፣ 

የሥራ ግብር፣ የሽያጭና የኤክሳይዝ 

ታክሶችን በሕጉ መሠረት ይካፇሊሌ፡፡ 

ሇ/ ከዴርጅቶች የንግዴ ትርፌና ከባሇአክሲዮኖች 

የትርፌ ዴርሻ ሊይ ግብርና የሽያጭ 

ታክሶችን በሕጉ መሠረት ይካፇሊሌ፣ 

ሐ/ ከከፌተኛ የማዕዴን ሥራዎችና 

ከማናቸውም የፔትሮሉየምና የጋዝ 

ሥራዎች የሚገኘውን የገቢ ግብርና 

የሮያሉቲ ክፌያዎች በሕጉ መሠረት 

ይካፇሊሌ፡፡ 

 በክሌሌ መስተዲዴሩ አካሊት ከሚሰጡ 

ፇቃድችና አገሌግልቶች የሚመነጩ 

ክፌያዎችን ይወስናሌ ይሰበስባሌ፡፡ 

 ከዯን የሚገኘውን የሮያሉቲ ክፌያ 

ይወስናሌ፣ ይሰበስባሌ፣ 

 በክሌለ ውስጥ ማናቸውም የተፇጥሮ 

አዯጋ ሲያጋጥም ወይም የሕዝብ ጤንነት 

አዯጋ ሊይ የሚጥሌ በሽታ ሲከሰት 

የአስቸኳይ ጊዜ አዋጅ አውጥቶ በሥራ 

ሊይ ያውሊሌ፡፡ 

 

  
 Share, in accordance with the law. 

a. Profit tax, personal income tax, 

sales and excise taxes on 

enterprise they jointly establish. 

b. Taxes on the profits of 

companies and on dividends of 

share holders. 

c. Taxes on incomes derived form 

large-scale mining and all 

petroleum and gas operations 

and royalties on such operation; 

jointly with the Federal 

Government. 

 Determine and collect fees on 

licenses and services approved by the 

executive organs. 

 Fix and collect royalty for use of 

forest resources. 

 Declare and implement state of 

emergency when any natural disaster 

or an epidemic disease, which 

endangers the public heath, occur 



 

 

 

ምዕራፍ አምስት 

ስሇክሌለ ምክር ቤት 

አንቀጽ 48 

ስሇክሌለ ምክር ቤት አባሊት 

1. የክሌለ ምክር ቤት አባሊት ነፃ፣ቀጥተኛ፣ 

ትክክሇኛ በሆነና ዴምጽ በምስጢር 

በሚሰጥበት ሥርዓት በየአምስት ዓመቱ 

በሕዝብ ይመርጣለ፡፡ 

2. የምክር ቤቱ አባሊት በአንዴ የምርጫ ክሌሌ 

ውስጥ ከላልች ተወዲዲሪዎች መካከሌ 

አብሊጫ ዴምጽ ያገኘ ተወዲዲሪ አሸናፉ 

በሚሆንበት የምርጫ ሥርዓት ይመረጣለ፡፡ 

የምክር ቤቱ አባሊት ቁጥር የሕዝብ ብዛትን 

መሠረት ያዯረገ  ይሆናሌ፡፡ የማኦና የኮሞ 

ብሄረሰቦች ውክሌና በሌዩ ሁኔታ ይታያሌ፡፡ 

ጠቅሊሊ የክሌሌ ምክር ቤት አባሊት ቁጥር 

ከአንዴ መቶ አይበሌጥም፡፡ የተሇየ ውክሌና 

እንዯሚያስፇሌጋቸው የታመነባቸው ሕዝቦች 

በምርጫ ምክር ቤቱ ውስጥ ይወከሊለ፡፡ 

ዝርዝሩ በህግ ይወሰናሌ፡፡ 

 

3. የምክር ቤቱ አባሊት የመሊው የክሌለ 

ሕዝብ ተወካዮች ናቸው፡፡ 

ተገዥነታቸውም፡- 

ሀ/ ሇሕገ መንግሥቱ 

ሇ/ ሇመረጣቸው ሕዝብና 

ሐ/ ሇራሳቸው ሕሉና ብቻ ይሆናሌ፡፡ 

4. ማንኛውም የምክር ቤቱ አባሌ በምክር 

ቤቱ ውስጥ በሚሰጠው ዴምጽ ወይም 

አሰተያየት ምክንያት አይከሰስም፡፡ 

አስተዲዯራዊ አርምጃም አይወሰዴበትም፡፡ 

 

  CHAPTER FIVE 

THE REGIONAL STATE COUNCIL 

Article 48 

Members of the Regional State Council 

1. Members of the Regional State Council 

shall be elected by the people for a term of 

five years by free, direct and fair elections 

conducted through secret ballot. 

2. Members of the Regional State council 

shall be elected from among candidates in 

each electoral district by a plurality of the 

votes cast. The number of members of the 

Regional State Council shall be on the 

basis of the size of the population. The 

representation of Mao and Como 

nationalities shall be given special 

consideration. The number of members of 

the Regional State Council shall not 

exceed one hundred. People who are 

believed to be entitled to special 

representation shall be represented in the 

Council through election. Particulars shall 

be determined by law. 

3. The members of the Regional State 

Council shall be the representatives of the 

people of the Regional State as a whole, 

and they are accountable to: 

a. The Constitution 

b. The electorate 

c. Their own conscience 

4. No member of the Regional State Council 
may be prosecuted on account of any vote 

he casts or pinion he expresses in the 
Council, nor shall any administrative 

action be taken against any member on 
such grounds. 



 

 

 

5. ማንኛውም የክሌሌ ምክር ቤት አባሌ 

ከባዴ ወንጀሌ ሲፇጽም እጅ ከፌንጅ 

ካሌተያዘ በስተቀር ያሇምክር ቤቱ ፇቃዴ 

አይያዝም፣ በወንጀሌም አይከሰስም፡፡ 

6. ማንኛውም የምክር ቤቱ አባሌ የመረጠው 

ሕዝብ አመኔታ ባጣበት ጊዜ በሕግ 

መሠረት ከምክር ቤት አባሌነቱ  

ይወገዲሌ፡፡ 

7. የዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 6 ዴንጋጌ 

እንዯአግባብነቱ በየዯረጃው በሚገኙ ምክር 

ቤቶች ተፇጻሚነት ይኖረዋሌ፡፡ 
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የሌለ ምክር ቤት ሥሌጣንና ተግባር 

 

1. የክሌለ ምክር ቤት በዚህ ሕገ መንግሥት 

መሠረት የክሌለ ሕግ አውጭ አካሌ ነው፡፡ 

2. የኢትዮጵያ ፋዳራሊዊ ዳሞክራሲያዊ 

ሪፑብሉክ ሕገ መንግሥት ዴንጋጌ 

እንዯተጠበቀ ሆኖ ምክር ቤቱ በክሌለ 

የውስጥ ጉዲዮች ሊይ የበሊይ የፖሇቲካ 

ሥሌጣን ባሇቤት ነው፡፡ 

3. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 እና 2 

ዴንጋጌዎች ሥር የሰፇረው አጠቃሊይ 

ሥሌጣን እንዯተጠበቀ ሆኖ ምክር ቤቱ 

በተሇይ የሚከተለት ሥሌጣንና ተግባራት 

ይኖሩታሌ፡፡ 

3.1  በዚህ ሕገ መንግሥት መሠረት 

የፋዳራለን ሕገ መንግሥትና ላልች 

ሕጎችን የማይፃረሩ ሌዩ ሌዩ ሕጎችን 

ያወጣሌ፡፡ 

 

  5. No member of the Council may be arrested 

or prosecuted without the permission of the 

council except in the case of flagrant delicto 

for a serious offence. 

6. A member of the council may, in 

accordance with law, lose his mandate of 

representation upon loss of confidence by 

the electorate. 

7. The provision of sub Article 6 of this 

Article shall, as the case may be apply to 

Council at all levels. 

Article 49 

Powers and Functions of the Regional State 

Council 

1. According to this constitution, the Regional 

State Council is the legislative body of the 

State. 

2. Without prejudice to the provision of the 

constitution of the Federal Democratic 

Republic of Ethiopia, the highest political 

power regarding the internal affairs of the 

Region is vested in the Regional State 

Council 

3. Without prejudice to the provisions of sub-

Article 1 and 2 of this Article the Regional 

State Council shall have the following 

powers and functions: 

 Based on this constitution, enact various 

laws that are consistent with the Federal 

Constitution and other laws. 



 

 

 

3.2 የሕዝቡን ብዛት፣ የክሌለን ስፊትና ማህበረ 

ኢኮኖሚያዊ እንቅስቃሴ ግምት ውስጥ 

በማስገባት በክሌለ ውስጥ ተጨማሪ 

የአስተዲዯር እርከኖች ወይም የራስ በራስ 

አስተዲዯራዊ አካባቢዎችን በሕግ ያቋቁማሌ፣ 

3.3 የፋዳራለ መንግሥት ሥሌጣን እንዯ 

ተጠበቀ ሆኖ ከአጎራባች ብሄራዊ ክሌሊዊ 

መንግሥታት ጋር የሚዯረጉ ስምምነቶችን 

ያፀዴቃሌ፣ 

3.4 የራሱን አፇ-ጉባኤና ምክትሌ አፇ- ጉባኤ 

ይመርጣሌ፣ ሇምክር ቤቱ ሥራ 

የሚያስፇሌጉትን ቋሚና ጊዜያዊ 

ኮሚቴዎች ይሰይማሌ፣ 

3.5 ከምክር ቤቱ አባሊት መካከሌ ርዕሰ 

መስተዲዴሩን በምርጫ ይሰይማሌ፣ በርዕሰ 

መስተዲዴሩ አቅርቢነት የክሌለን 

መስተዲዴር ምክር ቤት አባሊት ሹመት 

ያፀዴቃሌ፡፡ 

3.6 በርዕሰ መስተዲዴሩ አቅራቢነት የክሌለን 

ጠቅሊይ ፌርዴ ቤት ኘሬዚዲንት ምክትሌ 

ኘሬዚዲንት፣ ዋና ኦዱተሩንና ምክትሌ ዋና 

ኦዱተሩን ይሾማሌ፡፡ 

3.7 የክሌለን ጠቅሊይ፣ ከፌተኛና የመጀመሪያ 

ዯረጃ ፌርዴ ቤቶችን ያቋቁማሌ፣ ዲኞችን 

ይሾማሌ፡፡ 

3.8 የኦዱትና ላልች የቁጥጥር አካሊቱን 

ያቋቁማሌ፡፡ 

3.9 የክሌለን ሰሊምና ፀጥታ ሇመጠበቅ 

የሚያስፇሌጉ መመሪያዎችን ያወጣሌ፣ 

የፀጥታ የፖሉስ ኃይለን ያቋቁማሌ፡፡ 

   Establish additional administrative 

hierarchies or self-administering areas by taking 

into account the size of the population, and the 

region and its socio-economic activities. 

 Without prejudice to the powers vested to the 

Federal Government, ratify agreements 

concluded between neighboring Regional State; 

 Elect its own speaker and Deputy Speakers of 

the Council; establish standing and ad-hoc 

committees necessary for its activities. 

 Elect chief Executive from among members 

of the regional state council; approve the 

appointment of the members of the Executive 

Council upon recommendation by Chief 

Executive; 

 Appoint the President and Vice President of 

the Regional State Supreme Court, the Auditor 

General and Deputy- Auditor General upon the 

recommendation of the Chief Executive. 

 Establish the Supreme Court, the high courts 

and fist instance courts of the regional state and 

appoint judge. 

 Establish the Regional Audit and other 

control office. 

 Issue necessary directives for the 

maintenance of peace and security of the regional 

state3 establish security and police force 

3.0 የክሌለን የማህበራዊና ኢኮኖሚያዊ 

ኘሮግራሞች ያፀዴቃሌ፡፡ 
   Approve social and economic programmers 

of the regional state; 



 

 

3.01 የክሌለን የገቢ ምንጮች የሚመሇከቱ ሕጎች 

ያወጣሌ፣ የክሌለን በጀት ሇብሄረሰብ ምክር 

ቤቶች ሇአስተዲዯራዊ እርከኖችና ወረዲዎች 

በቀመር ይመዴባሌ፣ መርምሮ ያፀዴቃሌ፡፡ 

3.02 ሇማህበራዊ አሌግልቶች መስፊፊት፣ 

ሇኢኮኖሚያዊ ሌማት መፊጠንና 

ሇዳሞክራሲያዊ ሥርዓት ግንባታ አስፇሊጊ 

የሆኑ ተቋማትን ያቋቁማሌ፡፡ 

3.03 ሇክሌለ መንግሥት በተከሇሇው የገቢ 

ምንጭ በክሌለ ውስጥ ግብርና ታክስ 

ይጥሊሌ፡፡ 

3.04 የክሌሌ መስተዲዴሩን የሠራተኛ 

አስተዲዯርና የሥራ ሁኔታዎችን 

በተመሇከተ ሕግ ያወጣሌ፡፡ 

3.05 በዚህ ሕገ መንግሥት አንቀጽ /47 ንዑስ 

አንቀጽ /2.07// 2 ሥር ሇክሌለ መንግሥት 

በተሰጠው ሥሌጣን መሠረት የአስቸኳይ 

ጊዜ አዋጅ ያወጣሌ፡፡ 

3.06የሀገሪቱንና የክሌለን ሕግጋተ መንግሥታት 

አዋጆችና ላልች ሕጎችን በክሌለ ውስጥ 

ተግባራዊ ሇማዴረግ የሚያስችለ ዝርዝር 

የማስፇፀሚያ ዯንቦችን ያወጣሌ፡፡ 

3.07 የክሌለን ርዕሰ መስተዲዴርና ላልች 

የክሌለን መንግሥት ባሇሥሌጣናት 

ሇጥያቄ ይጠራሌ፣ የአስፇጻሚውን አካሌ 

አሠራር ይመረምራሌ፡፡ 

 

 Enact laws regarding the sources of income 

of the Regional State, determine the division of 

the Regional State's Revenues among Councils 

of Nationalities, administrative hierarchies and 

woreda by the formula and approve same. 

 Establish institutions necessary for the 

promotion of social services, economic 

development and building democratic system; 

 Levy tax and duties on sources of revenue 

reserved to the regional state. 

 Enact laws regarding the regional state civil 

servants and their working conditions of services. 

 Issue decree of state of emergency in 

accordance with the power given under sub-

Article 2(2.17) of Article 47 of this constitution. 

 Issue detail regulations which enable to 

implement the constitutions and laws of the 

country and the regional state in the region. 

 Call for questioning the Chief Executive and 

other officials of the Regional State and 

investigate the Executive's conduct and of the 

discharge of its responsibilities. 
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የፖሇቲካ ሥሌጣን 

1. በምክር ቤቱ አብሊጫ መቀመጫ ያገኘ 

የፖሇቲካ ዴርጅት ወይም ዴርጅቶች የክሌለን 

መስተዲዴር ምክር ቤት ያዯራጃሌ፣ ወይም 

ያዯራጃለ፣ ይመራሌ፣ ወይም ይመራለ፡፡ 

2. የዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 ዴንጋጌ 

እንዯየአግባብነቱ ሇብሄረሰብ ምክር ቤት፣ 

ሇወረዲ እና ሇቀበላ አስተዲዯር ምክር ቤት 

ተፇጻሚ ይሆናሌ፡፡ 

 

አንቀጽ 51 

ስሇክሌለ ምክር ቤት ጽህፈት ቤት 

1. የክሌለ ምክር ቤት የራሱ ጽህፇት ቤት 

ይኖረዋሌ፡፡ 

2. የጽህፇት ቤቱ ሥሌጣንና ተግባር በሕግ 

ይወሰናሌ፡፡ 
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ስሇምክር ቤቱ አፈ-ጉባኤ አሰያየምና የሥራ ዘመን 

 

1. የክሌለ ምክር ቤት አፇ-ጉባኤ በዚህ ሕገ 

መንግሥት አንቀጽ 49 ንዑስ አንቀጽ 3/3.4/ 

መሠረት ከምክር ቤቱ አባሊት መካከሌ 

በምርጫ የሚሰየም ሆኖ ተጠሪነቱ ሇክሌለ 

ምክር ቤት ነው፡፡ 

2. የአፇ ጉባኤው የሥራ ዘመን የክሌለ ምክር 

ቤት የሥራ ዘመን ይሆናሌ፡፡ 
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የአፈ-ጉባኤው ሥሌጣንና ተግባር 

የክሌሌ ምክር ቤት አፇ ጉባኤ በዚህ ሕገ 

መንግሥት መሠረት የሚከተለት ሥሌጣንና 

ተግባራት ይኖሩታሌ፡፡ 

  Article 50 

Political Power 

1. A political party or political parties with 

majority seats in the Regional State 

council shall form the Executive Council 

and lead same. 

2. The Provision of sub- Article 1 of this 

Article shall, as the case may be, 

applicable to Council of Nationalities, 

Woreda and Keble Administrative 

Councils. 

Article 51 

Office of the Regional State Council 

1. The Regional State Council shall have its 

own office. 

2. The powers and duties of the office shall 

be determined 

Article 52 

Designation and Term of Office of the 

Speaker of the Council 

1. The speaker of the Council shall be 

elected by from among the members of 

the Council in accordance with sub- 

Article 3(3.4) of Article 49 of this 

constitution and shall be accountable to 

the Regional State Council 

2. The term of office of the speaker shall be 

for the duration of the mandate of the 

Regional State Council. 

Article 53 

Powers and Functions of the Speaker 

The speaker of the Council shall, in 

accordance with his constitution, have the 

following powers and function:- 



 

 

 

1. የምክር ቤቱን መዯበኛና አስቸኳየ 

ስብሰባዎች ይጠራሌ፣ ይመራሌ፡፡ 

2. ምክር ቤቱን በሶስተኛ ወገኖች ዘንዴ 

ይወክሊሌ፡፡ 

3. የምክር ቤቱን ጽህፇት ቤት ያዯራጃሌ፣ 

ጠቅሊሊ የአስተዲዯር ሥራዎችን 

በበሊይነት ይመራሌ፡፡ 

4. ምክር ቤቱ በአባልቹ ሊይ እንዱወሰዴ 

የወሰነውን የዱስፒሉን እርምጃ 

ያስፇጽማሌ፡፡ 

5. የምክር ቤቱን ቋሚና ጊዜያዊ 

ኮሚቴዎች ያስተባብራሌ፡፡ 
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የምክትሌ አፈ-ጉባኤው ሥሌጣንና ተግባር 

ምክትሌ አፇ ጉባኤው ተጠሪነቱ ሇአፇ 

ጉባኤውና ሇክሌለ ምክር ቤት ሆኖ፡- 

 

1. በአፇ ጉባኤው ተሇይተው የሚሰጡትን 

ተግባራት ያከናውናሌ፣ 

2. አፇ ጉባኤው በማይኖርበት ወይም ሥራውን 

ሇማከናወን በማይችሌበት ጊዜ ተክቶ 

ይሠራሌ፡፡ 
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የምክር ቤቱ የስብሰባ ጊዜና የሥራ ዘመን 

1. የክሌለ ምክር ቤት ቢያንስ በዓመት ሁሇት 

ጊዜ መዯበኛ ስብሰባ ያዯርጋሌ፡፡ 

2. ከምክር ቤቱ አባሊት ውስጥ ከግማሽ በሊይ 

የሚሆኑት በስብሰባው ሊይ ከተገኙ የስብሰባው 

ምሌዓተ ጉባኤ ይሆናሌ፡፡ የምክር ቤቱ ውሣኔ 

በስብሰባው ሊይ በተገኙት የምክር ቤቱ አባሊት 

በአብሊጫ ዴምፅ ይተሊሇፊሌ፡፡ 

  1. Call and preside over ordinary and extra- 

ordinary meetings of the state council. 

2. Represent the Council before third parties. 

3. Organize the office of the council and direct 

the activities of the administration. 

4. Enforce all disciplinary measures taken by 

the Regional State council against its 

members. 

5. Coordinate the standing and ad-hoc 

committees of the Council. 

Article 54 

Powers and Functions of Deputy Speaker 

The Deputy speaker shall be accountable to the 

speaker and Regional State Council and shall: 

1. Perform such other functions as may be 

specifically entrusted to him by the speaker. 

2. Acts on behalf of the speaker in his absence 

or when he is unable to exercise his 

functions. 

Article 55 

Sessions and term of office of the Regional 
State council 

1. The council shall have a regular session at 

least twice a year. 

2. The presence of more than half of the 

members of the Regional State Council 

shall be passed by majority vote of the 

members present at the meeting. 

 



 

 

 

3. የክሌለ ምክር ቤት አባሊት የሚመረጡት 

ሇአምስት ዓመታት ነው፡፡ የሥራ ዘመኑ 

ከማብቃቱ ከአንዴ ወር በፉት አዱስ ምርጫ 

ተካሄድ ይጠናቀቃሌ፡፡  የቀዴሞው ምክር 

ቤት የሥራ ዘመን በተጠናቀቀ በአንዴ ወር 

ጊዜ ውስጥ አዱሱ ምክር ቤት ሥራውን 

ይጀምራሌ፡፡ 

4. ምክር ቤቱ መዯበኛ ስብሰባ በማያዯርግበት 

ወቅት አፇ ጉባኤው አስቸኳይ ስብሰባ ሉጠራ 

ይችሊሌ፡፡  የክሌለ ርዕሰ መስተዲዴር ወይም 

ከምክር ቤቱ አባሊት መካከሌ ከአንዴ ሶስተኛ 

በሊይ የሚሆኑት አስቸኳይ ስብሰባ እንዱጠራ 

ከጠየቁ አፇ ጉባኤው የምክር ቤቱን ስብሰባ 

የመጥራት ግዳታ አሇበት፡፡ 

5. የክሌለ ምክር ቤት ስብሰባ በግሌጽ 

ይካሄዲሌ፣ ሆኖም ስብሰባው በዝግ እንዱካሄዴ 

በምክር ቤቱ አባሊት ወይም በክሌለ 

አስፇጻሚ አካሌ ከተጠየቀና ከምክር ቤቱ 

አባሊት መካከሌ ከግማሽ በሊይ የሚሆኑት 

ጥያቄውን ከዯገፈት ምክር ቤቱ በዝግ ስብሰባ 

ሉያዯርግ ይችሊሌ፡፡ 
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የምክር ቤቱ ውሣኔዎችና ውስጣዊ የአሠራር ሥነ 

ሥርዓቶች 

1. በዚህ ሕገ መንግሥት ውስጥ ተገሌፆ በተሇይ 

ካሌተዯነገገ በስተቀር ማናቸውም ውሣኔዎች 

የሚተሊሇፈት በምክር ቤቱ አባሊት የአብሊጫ 

ዴምጽ ይሆናሌ፡፡ 

2. ምክር ቤቱ ውስጣዊ አሠራንና የሕግ 

አወጣጡን ሂዯት አስመሌክቶ ዝርዝር 

ዯንቦችን ሉያወጣና በሥራ ሊይ ሉያውሌ 

ይችሊሌ፡፡ 

  3. The members of the state council shall be 

elected for a term of five years. Elections for 

a new state council shall be concluded one 

month prior to the expiry of the council's 

term. The new council shall convene within 

one month of the conclusion of the elections. 

4. The speaker of the council may call an 

extraordinary meeting of the council when 

the council is not in session. He shall have an 

obligation to call an extraordinary meeting of 

the council at the request of the chief 

executive, or of more than one-third of the 

members of the council 

5. Meetings of the council shall be public. The 

council may, however, hold a closed meeting 

at the request of the members of the council 

or executive council and when such request is 

supported by a decision of more than half of 

the members of the council. 

 

Article 56 

Decisions and Rule of Procedures of the 

Council 

1. Unless otherwise provided for in this 

constitution, all decisions of the regional state 

council shall be passed by majority vote of 

the members. 

2. The council may detail regulation regarding 

the organization of its work and of law 

making. 



 

 

 

ምዕራፍ ስድስት 

ስሇ የሕግ አስፈጻሚ አካሌ 
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የአስፈጻሚነት ሥሌጣን 

1. የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት 

ከፌተኛ የአስፇፃሚነት ሥሌጣን የተሰጠው 

ሇርዕሰ መስተዲዴሩና ሇክሌለ መስተዲዴር 

ምክር ቤት ነው፡፡ 

2. ርዕሰ መስተዲዴሩና የክሌለ መስተዲዴር 

ምክር ቤት ተጠሪነታቸው ሇክሌለ ምክር 

ቤት ነው፡፡ 

3. የክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት አባሊት 

በመንግሥት ተግባራቸው በጋራ ሇሚሰጡት 

ውሳኔና ሇሚፇጽሙት ተግባር የጋራ 

ኃሊፉነት አሇባቸው፡፡ 

4. "መስተዲዴር" ማሇት የክሌለ መንግሥት 

የሕግ አስፇጻሚ አካሌ ነው፡፡ 
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የክሌለ መስተዳድር ምክር ቤት 

1. የክሌለ መስተዲዯር ምክር ቤት ርዕሰ 

መስተዲዴሩ፣ ምክትሌ ርዕሰ መስተዲዴሩ፣ 

የአስፇፃሚ መሥሪያ ቤቶች ኃሊፉዎችና በሕግ 

በሚወሰነው መሠረት ላልች አባሊት የሚገኙበት 

አካሌ ነው፡፡ 

2. የክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት ሰብሳቢ ርዕሰ 

መስተዲዴሩ ነው፡፡ 

3. የክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት ተጠሪነቱ 

ሇርዕሰ መስተዲዴሩ ነው፡፡ 

4. የክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት በሚወስነው 

ውሳኔ ሇክሌለ ምክር ቤት ተጠሪ ይሆናሌ፡፡ 

 

  CHAPTER SIX 

EXECUTIVE COUNCIL 

Article 57 

Powers of the executive 

1. The highest executive powers of the 

Benishangul Gumuz Regional State are 

vested in the Chief Executive and the 

Executive Council. 

2. The Chief Executive and the Executive 

Council are accountable to the Regional 

State Council. 

3. In the exercise of state function, members 

of the Executive Council shall bear 

collective responsibility for all decisions 

they make as a body. 

4. "Executive" means the Executive of the 

Regional State. 

Article 58 

Executive Council 

1. The Executive Council is composed of the 

Chief Executive, Deputy Chief Executive, 

Heads Executive Offices and other 

members determined by law. 

2. The Chief Executive shall be the 

Chairman of the Executive Council. 

3. The Executive Council is accountable to 

the Chief Executive. 

4. The Executive Council is accountable to 

the State Council for its decision. 
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የክሌለ መስተዳድር ምክር ቤት ሥሌጣንና ተግባር 

የፋዳራለ ሕገ መንግሥት ዴንጋጌ እንዯተጠበቀ 

ሆኖ የክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት ከዚህ 

በታች የተመሇከቱት ሥሌጣንና ተግባራት 

ይኖሩታሌ፡፡ 

1. በክሌለ ምክር ቤትና በፋዳራለ መንግሥት 

የወጡ ሕጏችና የተሊሇፈ ውሳኔዎች በክሌለ 

ውስጥ በሥራ መተርጏማቸውን ያረጋግጣሌ፣ 

ዯንቦችና መመሪያዎችን ያወጣሌ፡፡ 

2. የክሌሌ መስተዲዴሩን አስፇፃሚ አካሊትና 

የላልች ተቋማትን አዯረጃጀት ይወስናሌ፣ 

ሥራቸውን ይቆጣጠራሌ፣ ይመራሌ፡፡ 

3. በዚህ ሕገ መንግሥት አንቀጽ 45 ንዑስ 

አንቀጽ 1 እና አንቀጽ 49 ንዑስ አንቀጽ 3 

/3.2// ዴንጋጌዎች ሥር ሇክሌለ ምክር ቤት 

የተሰጠው ሥሌጣን እንዯጠበቀ ሆኖ በክሌለ 

ውስጥ ከሚገኙ ወረዲዎችና ቀበላዎች 

የሚቀርቡ የሽግሽግ ጥያቄዎችን አጣርቶ 

ይወስናሌ፡፡ 

4. የክሌለን ዓመታዊ በጀት ያዘጋጃሌ፣ ሇክሌለ 

ምክር ቤት ያቀርባሌ፣ ሲፀዴቅም በተግባር 

ሊይ እንዱውሌ ያዯርጋሌ፡፡ 

5. የክሌለን ኢኮኖሚያዊና ማሀበራዊ ሌማት 

ፖሉሲዎችና ስትራቴጂዎች ይነዴፊሌ፣ የሕግ 

ረቂቆችን ሇክሌለ ምክር ቤት አቅርቦ 

ያስጸዴቃሌ፣ የተወሰነውንም ያስፇፅማሌ፡፡ 

6. በክሌለ ውስጥ ሕግና ሥርዓት መከበሩን 

ያረጋግጣሌ፣ በሕግ መሠረት ይቅርታ 

ያዯርጋሌ፡፡ 

  Article 59 

Powers and Functions of the Executive  

Council 

Without prejudice to the provisions of the 

Federal constitution the Executive Council shall 

have the following powers and functions; 

1. Ensure the implementation of laws enacted 

and decisions passed by the Regional State 

Council and Federal Government and issue 

regulations and directives; 

2. Determine the organizational structure of 

the Executive Bodies of the Regional State 

and other organs of the State and supervise 

and direct their activities. 

3. Decide, without prejudice, to the powers 

given to the State Council under sub-article 

1 of Article 45 and sub – Article 3 (3.2) of 

Article 49 of this constitution, on petitions 

submitted to it from Weredas and Kebeles 

of the Region, with respect to redefinition 

of their boundaries; 

4. Draw-up the annual budge, and submit to 

the Regional State Council, implement 

same upon approval. 

5. Formulate economic and social policies 

and strategies of the Regional State, submit 

draft laws to the Regional State Council 

and implement same upon approval. 

6. Ensure the observance of law and order in 

the region and grant pardon in accordance 

with the law. 

 



 

 

 

7. የክሌለ ምክር ቤት በሚሰጠው ሥሌጣን 

መሠረት ዯንቦችን ያወጣሌ፣ 

8. በዚህ ህገ መንግሥት አንቀጽ %1 ንዑስ 

አንቀጽ 3/ሸ/ መሠረት የሚርቡሇትን 

ኃሊፉዎች ያሾማሌ፡፡ 

9. በዚህ ሕገ መንግሥት አንቀጽ 49 \ንዑስ 

አንቀጽ 3 //3.05/ ሥር ሇክሌለ ምክር ቤት 

አስቀዴሞ የተሰጠው ሥሌጣን እንዯተጠበቀ 

ሆኖ የጤና ችግርና ዴንገተኛ የተፇጥሮ አዯጋ 

በክሌለ ውስጥ በሚዯርስበት ጊዜ የአስቸኳይ 

ጊዜ ዴንጋጌ አውጥቶ በሥራ ሊይ ያውሊሌ፡፡ 

0. የክሌለ ቅርሳቅርስና የተፇጥሮ ሀብት 

አስፇሊጊው እንክብካቤና ጥበቃ የተዯረገሇት 

መሆኑን ያረጋግጣሌ፡፡ 

01. በክሌለ ምክር ቤት የሚሰጡትን ላልች 

ተግባራት ያከናውናሌ፡፡ 

አንቀጽ 60 

የርዕሰ መስተዳድሩ አሰያየምና የሥራ ዘመን 

 

1.  ርዕሰ መስተዲዴሩ በክሌለ ምክር ቤት ውስጥ 

በአብሊጫ መቀመጫ ባገኘው የፖሇቲካ ዴርጅት 

ወይም ዴርጅቶች አቅራቢነት ከክሌለ ምክር ቤት 

አባሊት መካከሌ በምርጫ ይሰየማሌ፡፡ 

2. በዚህ ሕገ መንግሥት በላሊ አኳኋን 

ካሌተወሰነ በስተቀር የርዕሰ መስተዲዴሩ 

የሥራ ዘመን የክሌሌ ምክር ቤቱ የሥራ 

ዘመን ነው፡፡ 

አንቀጽ 61 

የርዕሰ መስተዳድሩ ሥሌጣንና ተግባር 

1. ርዕሰ መስተዲዴሩ የክሌሌ መስተዲዴር ሥራ 

መሪ፣ የመስተዲዴር ምክር ቤቱ ሰብሳቢና 

የክሌለ ኘሬዚዲንት ነው፡፡ 

  7. Issue regulations pursuant to powers vested 

in it by the Regional State Council. 

8. Appoint heads submitted to it in accordance 

with sub Article 3(h) of Article 61. 

9. Without prejudice to the power given to the 

Regional State Council under Sub Article 3 

(3.15) of Article 49 of this constitution, 

declare and implement a state of emergency 

when an epidemic or national disaster occurs 

in the Region. 

10. Ensure that the legacies and natural 

resources of the region are preserved and 

protected. 

11. Perform such other duties as may be 

entrusted to it by the State Council. 

Article 60 

Appointment of the Chief Executive and 

Team of Office 

1. The Chief Executive shall be elected upon 

recommendation by the political party or 

political parties with majority seats in the 

Regional State Council. 

2.  Unless otherwise provided for in this 

constitution, the term of office of the Chief 

Executive is for the duration of the mandate 

of the Regional State Council. 

Article 61 

Powers and Functions of the Chief Executive  

 1. The Chief Executive shall be the managing 

Head and Chairman of the Executive 

Council and President of the Regional State. 



 

 

 

2. ርዕሰ መስተዲዴሩ ተጠሪነት ሇክሌለ ምክር 

ቤት ነው፡፡ 

3. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 ሥር 

የሰፇረው አጠቃሊይ ዴንጋጌ እንዯተጠበቀ 

ሆኖ ርዕሰ መስተዲዴሩ፡- 

ሀ/የክሌለን መስተዲዯር ምክር ቤት ይመራሌ፣ 

ያስተባብራሌ፣ ይወክሊሌ፡፡ 

ሇ/  የክሌለ መንግሥት  ሕግ አውጭና ሕግ 

አስፇጻሚ አካሊት በየበኩሊቸው መክረው 

ያፀዯቋቸውን አዋጆችና ዯንቦች በክሌለ 

ሌሣነ ሕግ ጋዜጣ ይታወጁ ዘንዴ በአሥራ 

አምስት ቀናት ውስጥ ፇርሞ ይሌካሌ፣ 

በአሥራ አምስት ቀናት ውስጥ ካሌፇረመ 

ሕጉ በሥራ ሊይ ይውሊሌ፡ 

ሐ/የክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት 

ያወጣቸውን ፖሉሲዎች፣ ዯንቦች፣ 

መመሪያዎችና ውሳኔዎች ተፇጻሚነት 

ይከታተሊሌ፡፡ 

መ/   በሕግ መሠረት ይቅርታ ያዯርጋሌ፡፡ 

ሠ/ የክሌለን ጠቅሊይ ፌርዴ ቤት ኘሬዚዲንት፣ 

ምክትሌ ኘሬዚዲንት፣ የክሌለን ዋና 

ኦዱተርና ምክትሌ ዋና ኦዱተር መርጦ 

ሇክሌለ ምክር ቤት በማቅረብ ያስሾማሌ፡፡ 

ረ/  ምክትሌ ርዕሰ መስተዲዴሩን ጨምሮ 

የክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት አባሊት 

የሚሆኑ የመሥሪያ ቤት ኃሊፉዎችን 

ሹመት ሇክሌለ ምክር ቤት በማቅረብ 

ያስፀዴቃሌ፣ ምክትሌ ርዕሰ መስተዲዴሩ 

የክሌለ ምክር ቤት አባሌ መሆን አሇበት፣ 

 

  2. The Chief Executive shall be accountable to 

Regional State Council. 

3. Without prejudice to the provision of sub 

article 1 of this article, the Chief Executive 

shall. 

(a) Direct, coordinate and represent the 

Executive Council. 

(b) Sign and convey Proclamations and 

Regulations adopted by the legislative 

and Executive bodies of the Regional 

State within fifteen days, to be 

published in the Regional States' 

Negarit Gazeta; If not signed within 

fifteen days the aw shall take effect 

without his signature; 

(c) Follow up the implementation of 

policies, regulations, directives and 

decisions adopted by the Executive 

Council; 

(d) Grant pardon in accordance with the 

law; 

(e) Select nominees for posts of the 

President and Vice President of the 

Supreme Court, and Auditor General 

and Deputy- Auditor General of the 

Regional State and submit to the State 

Council for approval. 

(f) Submit to the Regional State Council 

for approval the appointment of Heads 

of the Regional Offices, Including 

Deputy Chief Executive, who shall be 

members of the Regional State Council; 

the Deputy Chief Executive shall be a 

member of the Regional State Council. 



 

 

 

ሰ/ በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 3 ፉዯሌ ተራ 

ቁጥሮች ሠ እና ረ ሥር የሰፇረው 

እንዯተጠበቀ ሆኖ፣ የክሌለ ምክር ቤት 

ሉሰበሰብ ባሌቻሇበት ጊዜና ሁኔታ ከምክትሌ 

ርዕሰ መስተዲዴሩ በመሇስ ያለትንና ከፌ ብል 

የተጠቀሱትን የሥራ ኃሊፉዎች በጊዜያዊነት 

መዴቦ ያሰራሌ፡፡  የጠቅሊይ ፌርዴ ቤት 

ኘሬዚዲንትና ምክትሌ ኘሬዚዲንት በጊዜያዊነት 

የሚመዯቡት ከዲኞች መካከሌ ይሆናሌ፡፡ 

ሸ/ ከክሌሌ መስተዲዴር ምክር ቤት አባሊት ውጭ 

የሆኑ የቢሮ ኃሊፉዎች፣ ምክትሌ የቢሮ 

ኃሊፉዎች፣ ኮሚሽነሮችና ላልች የሥራ 

ኃሊፉዎች መርጦ በመስተዲዴሩ ምክር ቤት 

ያሾማሌ፡፡ 

ቀ/ የክሌለን ዯህንነት ሇማስጠበቅና ሕግና 

ሥርዓትን ሇማስከበር የተቋቋሙትን ክሌሌ 

አቀፌ የፀጥታና የፖሉስ ኃይልች በበሊይነት 

ይመራሌ፣ ይቆጣጠራሌ፡፡ 

በ/ በክሌለ የሚገኙትን የበታች የአስተዲዯር 

እርከኖች ሥራ ይመራሌ፣ ያስተባብራሌ፣ 

ይቆጣጠራሌ፡፡ 

ተ/ በዚህ ሕገ መንግሥት አንቀጽ $9 ንዑስ አንቀጽ 

2 ዴንጋጌ እንዯተጠበቀ ሆኖ የክሌለን ምክር 

ቤት መሥራች ጉባዔ ይጠራሌ፡፡ 

 

ቸ/ ሇክሌሌ ምክር ቤቱ ሪፖርት ያቀርባሌ፡፡ 

 

ኀ/ በክሌሌ ምክር ቤቱ የሚሰጡትን ላልች 

ተግባራት ያከናውናሌ፡፡ 

 

 

 

  (g)  Without prejudice to the provisions of 

sub article 3(e) and (f) of this Article, 

assign provisionally the officials below 

the Deputy Chief Executive mentioned 

above, when the state council is not in 

session, the assignment of President 

and Vice President of Supreme Court 

shall be from among judges of 

supreme court.  

(h)  Select nominees and submit for the 

appointment of Health and Deputy 

Heads of Bureau and Commissioners 

and others outside the members of the 

Executive Council. 

(i) Exercises overall direction and 

supervision over the Regional State's 

security police forces established to 

maintain law and order in the region. 

(j) Direct, coordinate and supervise 

subordinate administrative units. 

 

(k) Call, without prejudice to the provision 

of sub Article (2) of Article 59 of this 

Constitution, the first session of the 

Regional State Council. 

(l)  Submit a report to the Regional State 

Council. 

(m)  Perform such other functions as may be 

entrusted to him by the council. 
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የምክትሌ ርዕሰ መስተዳድር ሥሌጣንና ተግባር 
 

1. ምክትሌ ርዕሰ መስተዲዴሩ በርዕሰ መስተዲዴሩ 

አቅራቢነት በክሌለ  ምክር ቤት ሹመቱ የሚፀዴቅ 

ሆኖ የሚከተለት ሥሌጣንና ተግባራት ይኖሩታሌ፡፡ 

ሀ/ በርዕሰ መስተዲዴሩና በክሌለ መስተዲዴር ምክር 

ቤት ተሇይተው የሚሰጡትን ተግባራት 

ያከናውናሌ፡፡ 

ሇ/ ርዕሰ መስተዲዴሩ በማይኖርበት ወይም 

ሥራውን ሇማከናወን በማይችሌበት ጊዜ 

ተክቶ ይሰራሌ፡፡ 

2. ምክትሌ ርዕሰ መስተዲዴሩ ተጠሪነቱ ሇርዕሰ 

መስተዲዴሩና ሇክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት ነው፡

፡ 
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የርዕሰ መስተዳድሩ ጽህፈት ቤት 

1. ርዕሰ መስተዲዴሩ በዚህ ሕገ መንግሥት 

የተጣሇበትን ኃሊፉነት ሇመወጣት ያስችሇው ዘንዴ 

የራሱ ጽህፇት ቤት ይኖረዋሌ፡፡ 

2. የርዕሰ መስተዲዴሩ ጽህፇት ቤት የክሌለ 

መስተዲዴር ምክር ቤት ጽህፇት ቤት በመሆን 

ጭምር ያገሇግሊሌ፣ ዝርዝሩ በሕግ ይወሰናሌ፡፡ 
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ስሇከፍተኛ ኢኮኖሚያዊ፣ ማህበራዊና አስተዳዯራዊ ተቋማት 

መቋቋም 

 

1. የክሌለን ኢኮኖሚያዊ፣ ማህበራዊና አስተዲዯራዊ 

የእሇት ተእሇት ሥራዎችን የሚያከናውኑ፣ 

የሚያስተባብሩና የሚመሩ ሌዩ ሌዩ  ቢሮዎች፣ 

ኮሚሽኖችና ላልች ተቋማት እንዯፇስፇሊጊነታቸው 

ይቋቋማለ፡፡ 

  Article 62 

Powers and Functions of the Deputy Chief 
Executive 

1. The Deputy Chief Executive shall be 

appointed by the State Council upon the 

recommendation of the Chief Executive and 

shall have the following powers and 

function. 

a. Perform such other functions as may 

be specifically entrusted to him by the 

Chief Executive. 

b. Act on behalf of the Chief Executive 

in his absence or is unable to exercise 

his functions. 

2. The Deputy Chief Executive shall be 

accountable to the Chief Executive and the 

Executive Council. 

Article 63 

Office of Chief Executive 

1. The Chief Executive shall be in order to carry 

out his responsibilities entrusted to him by 

this Constitution, have his own office. 

2. The office shall also serve as office of the 

Executive council. Particulars shall be 

determined by law. 

Article 64 

Establishment of Higher Economic, Social and 

Administrative Institutions. 

 

1. There shall be established various Bureau, 

Commissions and other higher institutions as 

may be necessary in order to carry out the 

day to day economic, Social and 

administrative activities. 

 

 



 

 

2. የቢሮዎች፣ የኮሚሽኖችና ላልች ከፌተኛ ተቋማት 

ተጠሪነት ሇክሌለ ርዕሰ መስተዲዯር ምክር ቤቱ 

ይሆናሌ፡፡ 

3. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 2 የተዯነገገው ቢኖርም 

የክሌለ ቢሮዎች፣ ኮሚሽኖችና ላልች ተቋማት 

ተጠሪነት ከተቋቋሙበት አሊማና ከሚያስፇጽሙት 

ተሌዕኮ ጋር አግባብነት ሊሊቸው የክሌለ መንግሥት 

የበሊይ አስፇጻሚ መሥሪያ ቤቶች ይሆናሌ፡፡ 

ዝርዝሩ በሕግ ይወሰናሌ፡፡ 

 

ምዕራፍ ሰባት 

ስሇፍርድ ቤቶች አወቃቀርና የዳኝነት ሥሌጣን 
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ስሇ ነፃ የዳኝነት አካሌ መቋቋም 

1. የክሌለ ነፃ የዲኝነት አካሌ በዚህ ሕገ መንግሥት 

ተቋቁሟሌ፡፡ 

2. የዲኝነትን ሥሌጣን ከመዯበኛ ፌርዴ ቤቶች ወይም 

በሕግ የመዲኘት ሥሌጣን ከተሰጠው ተቋም ውጪ 

የሚያዯርግና በሕግ የተዯነገገውን የዲኝነት ሥርዓት 

የማይከተሌ ሌዩ ወይም ጊዜያዊ ፌርዴ ቤት  

አይቋቋምም፡፡ 

አንቀጽ 66 

ስሇ ባህሊዊና ሃይማኖታዊ የዳኝነት አካሊት 

በዚህ ሕገ መንግሥት አንቀጽ "5 ንዑስ አንቀጽ 5 ሥር 

የተዯነገገው እንዯተጠበቀ ሆኖ ይህ ሕገ መንግሥት 

ከመጽዯቁ በፉት በመንግሥት እውቅና አግኝተው 

ሲሠራባቸው የነበሩ ሐይማኖታዊና ባህሊዊ የዲኝነት አካሊት 

በዚህ ሕገ መንግሥት መሠረት እውቅና አግኝተው 

ይዯራጃለ፡፡ 

 

  2. The Bureau, Commissions and other higher 

institutions shall be accountable to the Chief 

Executive and the Executive Council. 

3. Without prejudice to sub Article 2 of this 

Article Regional Bureau, commissions and 

other higher institutions shall be accountable 

to the appropriate superior executive office 

with which they have common objective and 

missions. Particulars shall be determined by 

law. 

CHAPTER SEVEN 

STRUCTURE AND POWRS OF THE 
COURTS 

Article 65 

Independence of the Judiciary 

1. An independent judiciary of the Regional 

State is established by this Constitution. 

2. Special or ad-hoc courts which take judicial 

powers away from the regular courts or 

institutions legally empowered to exercise 

judicial functions and which do not follow 

legally prescribed procedures shall not be 

established. 

Article 66 

Customary and Religious Judicial Organs 

Without prejudice to the provision of sub article 

5 of Article 35 of this Constitution, religious and 

customary courts that had state recognition and 

functioned prior to the adoption of the state 

constitution shall be organized on the basis or 

recognition accorded to them by this constitution. 
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የዳኝነት ሥሌጣን 

1. የክሌለ የዲኝነት ሥሌጣን የፌርዴ ቤቶች 

ብቻ ነው፡፡ 

2.  በየትኛውም ዯረጃ የሚገኝ የዲኝነት አካሌ 

ከማናቸውም የመንግሥት አካሌ፣ 

ባሇሥሌጣን ወይም ላሊ ተፅዕኖ ነፃ ነው፡፡ 

3. ዲኞች የዲኝነት ተግባራቸውን በሙለ 

ነፃነት ያከናውናለ፡፡ ከሕግ በስተቀር በላሊ 

ሁኔታ አይመሩም፡፡ 

4. ማንኛውም ዲኛ ከዚህ በታች በተጠቀሱት 

ሁኔታዎች ካሌሆነ በስተቀር በሕግ የተወሰነው 

የጡረታ መውጫ እዴሜ ከመዴረሱ በፉት 

ከፇቃደ ውጭ ከዲኝነት ሥራው አይነሳም፡፡ 

ሀ/ የዲኞች አስተዲዯር ጉባኤ በዲኞች የዱስፒሉን 

ሕግ መሠረት ጥፊት ፇጽሟሌ ወይም 

ጉሌህ የሆነ የሥራ ችልታና ቅሌጥፌና 

አንሶታሌ ብል ሲወሰን ወይም፡ 

ሇ/ በሕመም ምክንያት ዲኛው ተግባሩን 

በተገቢው ሁኔታ ማከናወን አይችሌም 

ብል ሲወስንና፣ 

ሐ/ የጉባኤው ውሳኔ ሇክሌለ ምክር ቤት 

ቀርቦ በአባሊቱ የአብሊጫ ዴምፅ 

ሲዯገፌና ሲፀዴቅ፡፡ 

5. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 4 የሰፇሩት 

ዴንጋጌዎች አፇፃጸም ዝርዝር በሕግ 

ይወሰናሌ፡፡ 

6. የማንኛውም ዲኛ የጡረታ መውጫ ጊዜ 

አይራዘምም፡፡ 

  Article 67 

Judicial Power 

1. Judicial Power in the State is exclusively 

vested in the courts. 

2. Courts of any level shall be free from any 

interference or influence of any 

governmental body, public official, or any 

other source. 

3. Judges shall exercise their function in full 

independence. They shall be directed 

solely by the law. 

4. No judge shall be removed from his duties 

before he reaches the legally determined 

retirement age except under the following 

conditions; 

a. When the judicial administration 

council decides to remove him for 

violation of disciplinary rules or on 

ground gross incompetence or 

inefficiency; or 

b. When the Judicial administration 

council decided that a judge can no 

longer discharge his duty on account 

of illness; and 

c. When the State Council approves by 

a majority vote the decisions of the 

Judicial Administration Council 

5. The implementation of sub- article 4 of 

this article shall be determined by law. 

6. The retirement age of a judge may not be 

extended. 
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የፍርድ ቤቶች አዯረጃጀትና ሥሌጣን 

 

1. የክሌለ የዲኝነት አካሌ በክሌሌ ጠቅሊይ ፌርዴ 

ቤት፣ በከፌተኛ ፌርዴ ቤቶችና በመጀመሪያ 

ዯረጃ ፌርዴ ቤቶች  ይዯራጃሌ፡፡ የወረዲ 

ፌርዴ ቤት የክሌለ የበታችና የመጀመሪያ 

ዯረጃ የዲኝነት አካሌ ነው፡፡ 

2.  የክሌለ ጠቅሊይ ፌርዴ ቤት፣ 

ሀ/ ክሌሊዊ ጉዲዮችን በተመሇከተ ከፌተኛውና 

የመጨረሻው የዲኝነት ሥሌጣን፣ 

ሇ/ በፋዳራሌ ጉዲዮች ሊይ የፋዳራለ 

መንግሥት ከፌተኛ ፌርዴ ቤት የዲኝነት 

ሥሌጣንና፣ 

ሐ/ ማናቸውም ክሌሊዊ ፌርዴ ቤት የሰጠው 

የመጨረሻ ውሳኔ መሠረታዊ የሕግ 

ስህተት ሲኖርበት በሰበር ችልት የማየት 

ሥሌጣን ይኖረዋሌ፣ ዝርዝሩ በሕግ 

ይወሰናሌ፡፡ 

3. የክሌለ ከፌተኛ ፌርዴ ቤት ካሇው ክሌሊዊ 

ሥሌጣን በተጨማሪ የፋዳራሌ የመጀመሪያ 

ዯረጃ ፌርዴ ቤት የዲኝነት ሥሌጣን 

ይኖረዋሌ፡፡ 

4. የክሌለ ከፌተኛ ፌርዴ ቤት በፋዳራሌ 

የመጀመሪያ ዯረጃ ፌርዴ ቤት የዲኝነት ሥሌጣኑ 

መሠረት በሚሰጠው ውሳኔ ሊይ የሚቀርበው 

ይግባኝ በክሌለ ጠቅሊይ ፌርዴ ቤት ታይቶ 

ይወሰናሌ፡፡ 

5. የክሌለ ጠቅሊይ ፌርዴ ቤት ባሇው የፋዳራሌ 

ከፌተኛ ፌርዴ ቤት የዲኝነት ሥሌጣኑ መሠረት 

በሚሰጠው ውሳኔ ሊይ የሚቀርበው ይግባኝ 

በፋዳራለ ጠቅሊይ ፌርዴ ቤት ታይቶ ይወሰናሌ፡፡ 

  Article 68 

Jurisdiction and Structure of Courts 

1. The judicial organ of the state shall 

comprise the regional state supreme court, 

High Courts and First Instance Courts. The 

woreda courts shall be the lowest and first 

instance courts of the Region. 

2. The Supreme Court shall; 

a. Be the highest and final judicial power 

over state matters; 

b. Exercise the jurisdiction of the Federal 

High Court over federal matters. 

c. Exercise power of cassation over any 

final court decision on State matters 

which contains a basic error of law. 

Particulars shall be determined by law. 

3. State High Courts shall in addition to 

regional state jurisdiction exercise the 

jurisdiction of the Federal First- Instance 

Courts. 

4. Decisions rendered by a State High court 

exercising the jurisdiction of the Federal 

First- Instance Court are appeasable to the 

Regional State Supreme Court. 

5. Decisions rendered by a state supreme court 

on federal matters are appeasable to the 

Federal Supermen Court. 



 

 

 
6. የክሌለ ጠቅሊይ ፌርዴ ቤት የዲኝነት አካሊቱን 

የሚያስተዲዴርበትን በጀት በቀጥታ ሇክሌለ ምክር 

ቤት አቅርቦ ያስወስናሌ፣ ሲፇቀዴም በጀቱን 

ያስተዲዴራሌ፡፡ 

 

7. የክሌለ ፌርዴ ቤቶች በውክሌና የሚፇፀሙትን 

ፋዳራሊዊ የዲኝነት ተግባር ሇማከናወን 

የሚያወጡትን የገንዘብ ወጪ በተመሇከተ ከፋዳራሌ 

መንግሥቱ ማካካሻ እንዱሰጣቸው የክሌለ ጠቅሊይ 

ፌርዴ ቤት ኘሬዚዲንት ሇፋዳራሌ ጠቅሊይ ፌርዴ 

ቤት ጥያቄ ያቀርባሌ፡፡  
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ስሇ ዳኞች  አሿሿም 

1. የክሌለ ጠቅሊይ ፌርዴ ቤት ኘሬዚዲንትና ምክትሌ 

ኘሬዚዲንት በክሌለ ርዕሰ መስተዲዴር አቅራቢነት 

በክሌለ ምክር ቤት ይሾማለ፡፡ 

 

2. የክሌሌ ጠቅሊይ ፌርዴ ቤት፣ የከፌተኛ ፌርዴ 

ቤቶች እና የወረዲ  ፌርዴ ቤቶች ዲኞች በክሌለ 

የዲኞች አስተዲዯር ጉባኤ አቅራቢነት በክሌለ ምክር 

ቤት ይሾማለ፡፡ 

 

3. የክሌለ ጠቅሊይ ፌርዴ ቤትና የክሌሌ ከፌተኛ ፌርዴ 

ቤት ዲኞች በክሌለ የዲኞች አስተዲዯር ጉባኤ 

አቅራቢነት በክሌለ ምክር ቤት ይሾማለ፡፡ የክሌለ 

የዲኞች አስተዲዯር ጉባኤ የዲኞችን ሹመት ሇምክር 

ቤቱ ከማቅረቡ በፉት የፋዳራለ የዲኞች አስተዲዯር 

ጉባዔ በዕጩዎቹ ሊይ ያሇውን አስተያየት መጠየቅና 

አስተያየቱን ከራሱ አስተያየት ጋር በማያያዝ ሇክሌለ 

ምክር ቤት የማቅረብ ኃሊፉነት አሇበት፡፡  የፋዳራለ 

የዲኞች አስተዲዯር ጉባኤ አስተያየቱን በሶስት ወር 

ጊዜ ውስጥ ካሊቀረበ የክሌሌ ምክር ቤት ሹመቱን 

ያፀዴቃሌ፡፡ 

  6. The State Supreme Court shall draw up and 

submit directly to the State Council for 

approval of the administrative budget of the 

Regional State Courts. It shall administer the 

budget upon approval. 

7. The State Supreme Court shall request the 

Federal Supreme Court to provide a 

compensatory budget for those state courts 

concurrently exercise the jurisdiction of the 

Federal Courts. 

Article 69 

Appointment of Judges 

1. The President and Vice- President of the 

Regional State Supreme Court shall, upon 

recommendation by the Chief Executive, be 

appointed by the Regional State Council 

2. The Regional State Supreme court, High 

Court and Woreda Court judges shall, up on 

recommendation by the state judicial 

Administration council, be appointed by The 

Regional State Council. The judges of the 

regional Supreme Court and high Courts 

shall be appointed upon the recommendation 

of the Judicial Administration Council.  

3. The State Judicial Administration Council, 

before submitting nominees of the State's 

supreme and High Court judges to the State 

Council, has the responsibility to solicit and 

obtain the views of the Federal Judicial 

Administration Council on the nominees and 

to forward those views along with its 

recommendations. If the Federal Judicial 

Administration Council does not submit its 

view within three months, the State Council 

may grant the appointments. 
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ስሇክሌለ ዳኞች አስተዳዯር ጉባኤ መቋቋም 

 

1. በክሌለ ውስጥ ዲኞች በአብሊጫ ዴምፅ 

የሚወከለበት የዲኞች አስተዲዯር ጉባኤ 

ይቋቋማሌ፡፡ 

2. የክሌለ ጠቅሊይ ፌርዴ ቤት ኘሬዚዲንት 

ጉባኤውን በሰብሳቢነት ይመራሌ፡፡ 

3. የጉባኤው አባሊት ዝርዝር፣ ስብጥር፣ 

ሥሌጣንና ተግባር በሕግ ይወሰናሌ፡፡ 

አንቀጽ 71 

ሕገ መንግሥት ተርጓሚ ኮሚስዮን 

1. በክሌለ ውስጥ የሕገ-መንግሥታዊ ክርክር 

ጉዲይ ወይም የትርጉም ጥያቄ ሲነሣ 

በክሌለ ውስጥ ከሚገኙ ከእያንዲንደ 

የክሌሌ ባሇቤት ብሄረሰብ አራት ሰው 

በጠቅሊሊው ሃያ አባሊት የሚገኙበት 

በውክሌና የሚሰየም የሕገ መንግሥት 

ተርጓሚ ኮሚሲዮን በዚህ የሕገ መንግሥት 

ተቋቁሟሌ፡፡ አባሊቱን የሚመርጡት 

የየብሄረሰብ ምክር ቤቶች ይሆናለ፡፡ 

2. ኮሚሲዮኑ የክሌለ ሕገ-መንግሥታዊ ጉዲዮች 

አጣሪ ጉባኤ በሚያቀርብሇት ሕገ መንግሥታዊ 

ጉዲይ ሊይ መክሮ በስሌሣ ቀናት ውስጥ ውሳኔ 

ይሰጣሌ፡፡ ዝርዝርሩ በሕግ ይወሰናሌ፡፡ 

3. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 መሠረት 

የሚቋቋመው ኮሚሲዮን የአገሌግልት ዘመን 

የክሌሌ ምክር ቤቱ የሥራ ዘመን ሲሆን ሕገ 

መንግሥታዊ ኃሊፉነቱን ሇመወጣት አስፇሊጊ 

በሆነ ጊዜ ይሰበሰባሌ፡፡ 

   

Article 70 

Establishment of the State Judicial 

Administration Council 

1. There shall be established a Regional State's 

judicial Administration Council with the 

majority of judges. 

2. The President of the State Supreme Court 

shall be the chairman of the Council. 

3. The composition of members of the Council 

and their powers and functions shall be 

determined by law. 

Article 71 

Constitutional Interpretation Commission 

1. It is hereby established by this constitution a 

constitutional interpretation commission 

composed of four representatives drawn from 

each indigenous nationality and whose total 

number of members is twenty, which hears 

and decides on matters of constitutional 

issues or questions of interpretation.  The 

members shall be elected by the Councils of 

Nationalities. 

2. The commission shall, deliberate and decide 

on matters of constitutional issue submitted 

to it from the Regional Council or 

Constitutional Inquiry with 60 days. 

Particulars shall be determined by law. 

3. The term of office of commission established 

in accordance with sub- Article 1 of this 

Article shall be for the duration of the 

mandate of the Regional State Council which 

they represent and shall meet as may be 

necessary to carry out its constitutional 

responsibilities. 



 

 

 
4. ኮሚሲዮኑ የራሱን ሰብሳቢና ፀሐፉ ከአባሊቱ 

መካከሌ መርጦ ሥራውን የሚያከናውን ሲሆን 

ሇሥራው የሚያስፇሌገውን የጽህፇት ቤት 

አሌግልትና የፊይናንስ ዴጋፌ ከክሌለ ምክር 

ቤት ያገኛሌ፡፡ 

አንቀጽ 72 

የሕገ መንግሥት ጉዳዮች አጣሪ ጉባኤ 

1. የክሌለ ሕገ መንግሥታዊ ጉዲዮች አጣሪ 

ጉባኤ በዚህ ሕገ መንግሥት ተቋቁሟሌ፡፡ 

2. የክሌለ ሕገ መንግሥታዊ ጉዲዮች አጣሪ ጉባዔ 

አሥራ አንዴ አባሊት የሚኖሩት ሲሆን እነርሱም 

የሚከተለት ናቸው፡፡ 

ሀ/ የክሌለ ጠቅሊይ ፌርዴ ቤት ኘሬዚዲንት 

ሰብሳቢ፣ 

ሇ/ የክሌለ ጠቅሊይ ፌርዴ ቤት ምክትሌ 

ኘሬዚዲንት ምክትሌ ሰብሳቢ፣ 

ሐ/ በርዕሰ መስተዲዴሩ አቅራቢነት በክሌለ ምክር 

ቤት የሚሾሙና በሙያ ብቃታቸውም ሆነ 

በሥነ ምግባራቸው የተመሰከረሊዠው ስዴስት 

የሕግ ባሇሙያዎች አባሊት፣ 

መ/ በአፇ ጉባኤው አቅራቢነት ከክሌለ ምክር ቤት 

አባሊት መካከሌ በምርጫ የሚሰየሙ ሶስት 

ተወካዮች አባሊት፡፡ 

 

አንቀጽ 73 

የአጣሪ ጉባኤው ሥሌጣንና ተግባር 

1. የክሌለ ሕገ መንግሥታዊ ጉዲዮች አጣሪ ጉባኤ 

ይህንን ሕገ መንግሥት መሠረት አዴርገው 

ከክሌለ የሚመነጩ ሕገ መንግሥታዊ ጉዲዮችን 

የማጣራት ሥሌጣን ይኖረዋሌ፡፡ በሚያዯርገው 

ማጣራት መሠረትም የክሌለን ሕገ መንግሥት 

መተርጎም አስፇሊጊ ሆኖ ሲያገኘው በጉዲዩ ሊይ 

የራሱን የውሳኔ ሃሣብ አዘጋጅቶ ሇሕገ 

መንግሥት ተርጓሚ ኮሚሲዮን ያቀርባሌ፡፡ 

  4. The commission shall elect its own 

chairman and Secretary from among its 

members, and shall receive Regional State 

Council to carry out its functions. 

 

Article 72 

Council of Constitutional Inquiry 

1. The Council of Constitutional Inquiry is 

established by this Constitution. 

2. The Council of Constitutional inquiry shall 

have eleven members comprising:- 

a. The President of the State Supreme 

Court, who shall serve as its Chairperson; 

b. The Vice-President of the State Supreme 

Court who shall serve as its Vice- 

Chairperson; 

c. Six legal experts, appointed by the State 

Council on recommendations by the 

Chief Executive, who shall have proven 

professional competence and high moral 

standing. 

d.Three representatives elected from among 

members of the State Council upon the 

recommendation of the speaker. 

Article 73 

Powers and functions of the Council of 

Constitutional Inquiry 

1. The Regional Council of Constitutional 

Inquiry shall have powers to investigate 

constitutional disputes. Should the council, 

upon consideration of the matter, find it 

necessary to interpret the constitution, it 

shall submit its recommendations there on 

to the constitutional Interpretation 

commission. 



 

 

 
2. አጣሪ ጉባኤው በክሌለ መንግሥት አካሊት 

የሚወጡ ሕጎች፣ ዯንቦችና መመሪያዎች ከዚህ 

ሕገ መንግሥት ጋር ይቃረናለ የሚሌ ጥያቄ 

በማናቸውም ሁኔታ ሲነሳና ጉዲዩ በሚመሇከተው 

ፌርዴ ቤት ወይም በባሇጉዲዮች አማካኝነት 

ሲቀርብሇት ከመረመረና ካጣራ በኋሊ ሇመጨረሻ 

ውሳኔ ሇኮሚሲዮኑ ያቀርባሌ፡፡ 

3. በፌርዴ ቤቶች ዘንዴ የሕገ መንግሥቱ 

ትርጉም ጥያቄ ሲነሳ ጉባኤው፣ 

ሀ/ የክሌለን ሕገ መንግሥት መተርጏም 

አስፇሊጊ ሆኖ ሳያኘው ሲቀር ጉዲዩን 

ሇሚመሇከተው ፌርዴ ቤት ወዱያውኑ 

ይመሌሳሌ፡፡ 

ሇ/ የሕገ መንግሥት ትርጉም ጥያቄ መኖሩን 

ያመነበት እንዯሆነ በጉዲዮ ሊይ 

የሚሰጠውን ሕገ መንግሥታዊ ትርጉም 

አሰናዴቶ ሇኮሚሲዮኑ ሇመጨረሻ ውሳኔ 

ያቀርባሌ፡፡ 

ምዕራፍ ስምንት 

የብሄረሰብ አስተዳዯሮች አዯጃጀትና ሥሌጣን 

 

አንቀጽ 74 

የብሄረሰብ አስተዳዯሮች አዯረጃጀት 

1. የብሄረሰብ አስተዲዯር ከክሌሌ ቀጥል 

የሚገኝ የአስተዲዯር እርከን ነው፡፡ 

2. እያንዲንደ የብሄረሰብ አስተዲዯር 

የሚከተለት አካሊት ይኖሩታሌ፡፡ 

ሀ/ የብሄረሰብ ምክር ቤት፣ 

ሇ/ የብሄረሰብ አስተዲዯር ምክር ቤት፣ 

ሐ/ የብሔረሰብ አስተዲዯር የዲኝነት አካሌ፡፡ 

  2. Where the laws, regulations and directives 

issued by the state organs are contested as 

being unconstitutional and are submitted to 

the Council of Constitutional Inquiry by a 

court or a party to dispute, the council, after 

examining the claim, shall submit its 

findings to the commission for a final 

decision. 

3. When issues of constitutional interpretation 

arise in courts, the Council shall: 

a. Remand the case to the concerned 

court if it finds no reason for 

constitutional interpretation. Any 

interested party who is dissatisfied 

with the decision of the council may 

appeal to the Commission 

b. Submit its recommendation to the 

commission for a final decision if it 

believes there is a need for 

constitutional interpretation. 

 

CHAPTER EIGHT 

Powers and Organization of Administration 

of Nationalities 

Article 74 

Organization of Administration of 

Nationalities 
1. The Administration of Nationalities is an 

administrative hierarchy coming after the 

Regional State Council. 

2. Each Administration of Nationalities shall 

have the following organs: 

a. Council of Nationalities 

b.  Nationalities Administration Council 

c. Nationalities Administration Judicial 

Organ. 



 

 

 

አንቀጽ 75 

የብሄረሰብ ምክር ቤት ሥሌጣንና ተግባር 

1. እያንዲንደ የብሄረሰብ ምክር ቤት ሇክሌሌ 

ምክር ቤት አባሌነት የተመረጡትን 

ጨምሮ በውስጡ ከታቀፈት የወረዲ ምክር 

ቤቶች በሌዩ ሁኔታ የሚመረጡ አባሊት 

ያለበት ሆኖ ይቋቋማሌ፡፡ ዝርዝሩ በሕግ 

ይወሰናሌ፡፡ 

2. የኢትዮጵያ ፋዳራሊዊ ዳሞክራሲያዊ 

ሪፑብሉክ ሕገ መንግሥት ሇፋዳራሌ 

የህዝብ ተወካዮችና ሇፋዳሬሽን ምክር ቤት 

በዚህ ሕገ መንግሥት ዯግሞ ሇክሌለ 

ምክር ቤት የተሰጣቸው ሥሌጣንና ተግባር 

እንዯተጠበቀ ሆኖ የብሄረሰብ ምክር ቤቶች 

የየብሄረሰባቸው የበሊይ የፖሇቲካ ሥሌጣን 

ባሇቤቶች ናቸው፡፡ 

3. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 2 ዴንጋጌ ሥር 

የሰፇረው አጠቃሊይ ሥሌጣን እንዯተጠበቀ 

ሆኖ እያንዲንደ ምክር ቤት ተጠሪነቱ 

ሇክሌሌ ምክር ቤት ሆኖ የሚከተለት 

ሥሌጣንና ተግባራት ይኖሩታሌ፡፡ 

ሀ/ የሚጠቀምበት የሥራ ቋንቋ ይወሰናሌ፣ 

ሇ/ብሄረሰቡ በቋንቋው ሇመናገርና ሇመፃፌ፣ 

ቋንቋውን ሇማሳዯግ፣ ሇመጠበቅ፣ 

ሇመግሇጽ፣ ሇማዲበርና ሇማስፊፊት፣ 

እንዱሁም ታሪኩን ሇመንከባከብ ያሇው 

መብት ማስጠበቅ፣ 

 

  Article 75 

Powers and Duties of the Council  of 

Nationalities 

1. Each nationality council shall be 

established comprising members elected 

from among members of the Woreda 

Council under special condition including 

members of the Regional Council. 

Particulars shall be determined by law. 

2. Without prejudice to the powers and 

functions given to the House of People's 

Representative and House of Federation 

under the Constitution of the Federal 

Democratic Republic of Ethiopia and, the 

Regional Council under this Constitution, 

the Council of Nationalities shall be the 

supreme political power of their 

nationalities. 

3. Without prejudice to the generality stated 

under sub-article 2 of this article, each 

Council of Nationalities, shall be 

accountable to the Regional Council, and 

shall have the following powers and 

functions: 

a. Determine its working language; 

b. Protect the rights of Nationality to 

speak and write, to develop, preserve, 

express, promote and expand its 

language as well as to preserve its 

historical heritage; 

 



 

 

 

ሐ/ በዚህ ሕገ መንግሥት ሇክሌሌ ምክር ቤት 

የተሰጠው የሕግ አውጭነት ሥሌጣን 

እንዯጠበቀ ሆኖ በተዯራጀበት አካባቢ ከክሌሌ 

አቀፌ ሕግጋት፣ ዯንቦችና መመሪያዎች ጋር 

በማይፃረር ሁኔታ የራሱን ዝርዝር 

የአፇጻጸም መመሪያዎች አውጥቶ ሥራ ሊይ 

ያውሊሌ፡፡ 

መ/ የክሌለ ምክር ቤት ያፀዯቀውን እቅዴና 

በጀት መሠረት በማዴረግ የአካባቢውን 

ዕቅዴና በጀት መርምሮ ያፀዴቃሌ፡፡ 

ሠ/የብሄረሰብ ምክር ቤት  አፇ ጉባኤ፣ ምክትሌ 

አፇ ጉባኤንና ዋና አስተዲዲሪውን መርጦ 

ይሰይማሌ፡፡ 

ረ/ በዋና አስተዲዲሪ የሚቀርቡሇትን የብሄረሰብ 

አስተዲዯሩን ምክትሌ አስተዲዲሪና ላልች 

የአስተዲዯር ምክር ቤት አባሊት ሹመት 

መርምሮ ያፀዴቃሌ፡፡ 

ሰ/በብሄረሰብ አስተዲዯሩ ከፌተኛና የመጀመሪያ 

ዯረጃ ፌርዴ ቤቶች ዲኞች ሹመት ሊይ 

የበኩለን አስተያየት ሇክሌለ ምክር ቤት 

ይሰጣሌ፡፡ 

ሸ/ የብሄረሰብ አስተዲዯሩን ዋና አስተዲዲሪ 

ጨምሮ ላልች የአስተዲዯር ባሇሥሌጣናትን 

ሇጥያቄ ይጠራሌ፣ አሠራራቸውንም 

ይመረምራሌ፡፡ 

አንቀጽ 76 

የብሄረሰብ ምክር ቤት አመራር 

1. የብሄረሰብ ምክር ቤት የራሱ ጽህፇት ቤት 

ኖሮት ከምክር ቤቱ አባሊት መካከሇ 

በሚመረጡ የራሱ አፇ-ጉባኤና ምክትሌ 

አፇ-ጉባኤ ይመራሌ፣ ዝርዝርሩ በሕግ 

ይወሰናሌ፡፡ 

  c. Issue and enforce, without prejudice to 

the legislative power given to the 

Regional Council under this constitution, 

implementation directives consistent 

with Regional laws, regulations and 

directives in its jurisdiction. 

d. Evaluate and approve its plan and budget 

based on the regional plan and budget 

approved by the Regional Council. 

e. Elect its speaker and deputy speaker and 

chief administrator. 

f. Evaluate and approve the appointment of 

deputy chief administration of the 

Administrator of Nationalities and other 

members of the Council of Nationalities 

upon the recommendation of the Chief 

Administrator; 

g. Submit its recommendation to the 

Regional Council on the appointment of 

judges of the High Court and First 

Instance Court of the Administration of 

Nationalities. 

h. Call for questioning the officials of the 

Nationality Administration including the 

Chief Administrator and evaluate their 

performance. 

Article 76 

Leadership of the Council of Nationalities 

1. The Council of Nationalities shall have its 

own office and be led by its own speaker 

and deputy speaker elected form among 

members of the Council. Particulars shall be 

determined by law. 



 

 

 

፪፥ የአፇ ጉባኤውንና ምክትሌ አፇ ጉባኤውን 

ዝርዝር ሥሌጣንና ኃሊፉነቶች አስመሌክቶ 

በዚህ ሕገ መንግሥት ሇክሌለ ምክር ቤት አፇ 

ጉባኤና ምክትሌ አፇ ጉባኤ የተፃፈት 

ዴንጋጌዎች እንዯአግባብነቱ ተፇጻሚነት 

ይኖራቸዋሌ፡፡ 

3. ምክር ቤቱ ሇሥራው እንዯአስፇሊጊነቱ 

ራሱን በሌዩ ሌዩ ንዑሳን ኮሚቴዎች 

ያዯራጃሌ፡፡ 

አንቀጽ 77 

የብሄረሰብ ምክር ቤት የሥራ ዘመንና የስብሰባ ጊዜ 

1. የብሄረሰብ ምክር ቤት የሥራ ዘመን አምስት 

ዓመት ይሆናሌ፡፡ የሥራ ዘመኑ ከማብቃቱ 

ከአንዴ ወር በፉት አዱስ ምርጫ ተካሂድ 

ይጠናቀቃሌ፡፡ የቀዴሞው ምክር ቤት የሥራ 

ዘመኑ በተጠናቀቀ በአንዴ ወር ጊዜ ውስጥ 

አዱሱ ምክር ቤት ሥራውን ይጀምራሌ፡፡ 

2. የብሄረሰብ ምክር ቤት ቢያንስ በአመት ሶስት 

ጊዜ ይሰበሰባሌ፡፡ 

3. ከምክር ቤቱ አባሊት ከግማሽ በሊይ ከተገኙ 

ምሌዕተ ጉባኤ ይሆናሌ፡፡ የምክር ቤቱ ውሣኔ 

በስብሰባ ሊይ ከተገኙት አባሊት አብሊጫ ዴምጽ 

ይተሊሇፊሌ፡፡ 

4. የብሄረሰብ ምክር ቤት ስብሰባ በግሌፅ 

ይካሄዲሌ፡፡ ምክር ቤቱ መዯኛ ስብሰባ 

በሚያዯርግበት ወቅት አፇ ጉባኤው አስቸኳይ 

ስብሰባ ሉጠራ ይችሊሌ፡፡ የብሄረሰብ አስተዲዯሩ 

ዋና አስተዲዲሪ ወይም ከምክር ቤቱ አባሊት 

መካከሌ አንዴ ሶስተኛው የሚሆኑት አስቸኳይ 

ስብሰባ እንዱጠራ ከጠየቁ አፇ ጉባኤው ምክር 

ቤቱን ሇስብሰባ የመጥራት ግዳታ አሇበት፡፡ 

   

2. The Powers and duties of the speaker and 

deputy speaker of the regional council 

stipulated in this constitution shall, as the 

case may be, be applicable to the speaker 

and deputy speaker. 

3. The Council shall organize it self in various 

sub-committees as may be necessary for 

discharging its responsibilities. 

Article 77 

Term of Office and Meeting of the Council of  

Nationalities 

1. The term of office of the council of 

nationalities shall be five years. New 

election shall be conducted one month 

before the expiry of the term of office of the 

council. The new council shall assume office 

within one month of the completion of the 

term of office the outgoing council. 

2. The Council of nationalities shall be 

convened at least thrice a year. 

3. There shall be quorum when more than half 

of the members of the council are present at 

the meeting. The decision of the council 

shall be passed by the majority of the 

members present at the meeting. 

4. The meeting of the Council of Nationalities 

shall be conducted in public. Where the 

council has, not regular meeting, the speaker 

may call on extra-ordinary meeting. The 

speaker of the council shall have an 

obligation to call extra-ordinary meeting at 

the request of the chief administrator of the 

administration of nationalities or one third of 

the members of the council. 
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የብሄረሰብ አስተዳዯር ምክር ቤት  

1. የብሄረሰብ አስተዲዯር ከፌተኛ የህግ 

አስፇጻሚ አካሌ የብሄረሰብ አስተዲዯር 

ምክር ቤት ሲሆን ተጠሪነቱም 

ሇሚመሇከተው ብሄረሰብ አስተዲዯር ዋና 

አስተዲዲሪና ሇብሄረሰቡ ምክር ቤት  ነው፡፡ 

2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 ሥር 

የተዯነገገው እንዯተጠበቀ ሆኖ የብሄረሰብ 

አስተዲዯር ምክር ቤት ሇክሌለ አስተዲዯር 

ምክር ቤትና ሇርዕሰ መስተዲዴሩ ተጨማሪ 

ተሪነት ይኖርበታሌ፡፡ 

3. የብሄረሰብ አስተዲዯር ምክር ቤት 

የብሄረሰብ አስተዲዯሩ ዋና አስተዲዲሪ፣ 

ምክትሌ አስተዲዲሪና በአስተዲዯሩ ውስጥ 

የሚገኙ የአስፇጻሚ መምሪያ ኃሊፉዎች 

የሚካተቱበት አካሌ ሆኖ ይቋቋማሌ፡፡ 
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የብሄረሰብ አስተዳዯር ምክር ቤት ሥሌጣንና ተግባራት 

1. የብሄረሰብ አስተዲዯር ምክር ቤት 

የሚከተለት ሥሌጣንና ተግባራት 

ይኖሩታሌ፡፡ 

ሀ/ የብሄረሰብ ምክር ቤት በክሌሌ ምክር 

ቤትና በፋዳራሌ መንግሥት አካሊት 

የወጡ ሕጎችና የተሰጡ ውሳኔዎች 

በአስተዲዯሩ ውስጥ በሥራ 

መተርጎማቸውን ያረጋግጣሌ፡፡ 

ሇ/ የአስተዲዯር ምክር ቤት አባሊት የሆኑ 

መምሪያዎችንና ላልች አስፇጻሚ 

አካሊትን አዯረጃጀት ይወስናሌ፣ 

ሥራቸውን ይከታተሊሌ፣ በበሊይነት 

ይመራሌ፣ 

  Article 78 

Council of Administration of Nationalities 

1. The Council Administration of Nationalities 

shall be the highest executive organ of the 

administrative of nationalities and is 

accountable to the concerned Chief 

Administration and Council of 

Nationalities. 

2. Without prejudice to sub Article 1 of this 

article, the Council of the Administration of 

Nationalities shall also be accountable to the 

Regional Executive Council and Chief 

Executive. 

3. The Council of administration of 

Nationalities shall be composed of the Chief 

Administrator, Deputy Chief Administrator 

and heads of Executive Departments in the 

Administration. 

Article 79 

Powers and Functions of the Council of 

Administration of Nationalities 

1. The Council of Administration of 

Nationalities shall have the following 

powers and functions: 

a. Ensure the implementation of laws 

enacted, and decisions made by the 

Regional State Council and organs of 

the Federal Government in the 

Administration. 

b. Determine the organization of the 

departments and other executive organs 

of the members of the Council of the 

Administration and follow up and 

direct their activities.  



 

 

 

ሐ/የአስተዲዯሩን ዓመታዊ በጀት ረቂቅ 

ያዘጋጃሌ፣ ሇብሄረሰብ ምክር ቤቱ 

ያቀርባሌ፣ ሲፇቀዴም በተግባር እንዱውሌ 

ያዯርጋሌ፡፡ 

መ/የአስተዲዯሩን ኢኮኖሚያዊና ማህበራዊ 

ሌማት ፖሉሲዎችና አስትራቴጂዎች 

በዝርዝር ይነዴፊሌ፣ በብሄረሰብ ምክር ቤቱ 

ያፀዴቃሌ፣ የተወሰነውን ያስፇጽማሌ፡፡ 

ሠ/ በብሄረሰብ አስተዲዯር ውስጥ ሕግና 

ሥርዓት መከበሩንና የሕዝቡ ሰሊምና 

ዯህንነት መጠበቁን ያረጋግጣሌ፡፡ 

ረ/ በብሄረሰብ ምክር ቤትና በክሌለ 

መስተዲዯር ምክር ቤት የሚሰጡትን 

ላልች ተግባራት ያከናውናሌ፡፡ 

 

2. የብሄረሰብ አስተዲዯር ምክር ቤት አባሊት 

በመንግሥት ተግባራቸው በጋራ ሇሚሰጡት 

ውሳኔና ሇሚፇጽሙት ተግባራት የጋራ 

ኃሊፉነት አሇባቸው፡፡ 
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የብሄረሰብ አስተዳዯር ዋና አስተዳዯሪ አሰያየምና የሥራ 

ዘመን 

1. የብሄረሰብ አስተዲዯር ዋና አስተዲዲሪ 

በብሄረሰብ ምክር ቤቱ አብሊጫ ዴምፅ 

ባገኘው የፖሇቲካ ዴርጅት ወይም የፖሇቲካ 

ዴርጅቶች አቅራቢነት ከብሄረሰብ ምክር ቤቱ 

አባሊት መካከሌ በምርጫ ይሰየማሌ፡፡ 

2. በዚህ ሕገ መንግሥት በላሊ አኳኋን 

ካሌተወሰነ በስተቀር የዋና አስተዲዲሪው 

የሥራ ዘን የምክር ቤቱ የሥራ ዘመን ነው፡

፡ 

  c. Draw up the annual draft budget and 

submit in to the council of Nationalities 

and implement same upon approval 

d. Formulate in detail the economic and 

social policies of the Administration and 

implement same upon approval. 

e. Ensure that law and order are observed 

and peace and stability are maintained 

within the administration. 

f. Perform such other functions as may be 

entrusted to it by the council of 

Nationalities and the Regional Executive 

Council. 

2. In exercising state functions members of the 

Council of administration nationalities shall 

bear collective responsibility for the decision 

they make and the responsibilities they 

discharge. 

Article 80 

Election and Term of Office of the Chief  

Administrator of Administration of 

Nationalities 

1. The Chief Administrator of the 

Administration of Nationalities shall be 

elected from among the members of the 

council Nationalities upon the 

recommendation of the political party or 

parties with majority seats in the Council of 

Nationalities. 

2. Unless otherwise provided for in this 

constitution, the term of office of the Chief 

Administrator is for the duration of the 

mandate of the Council of Nationalities. 
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የዋና አስተዳዳሪው ሥሌጣንና ተግባር 

1. የብሄረሰብ አስተዲዯር ዋና አስተዲዲሪ 

የአስተዲዯሩ ሥራ መሪ፣ የአስተዲዯር ምክር 

ቤት ሰብሳቢና ተጠሪ ነው፡፡ 

2. ዋና አስተዲዲሪው ተጠሪነቱ ሇብሄረሰብ ምክር 

ቤትና ሇክሌለ ርዕሰ መስተዲዴር ነው፡፡ 

3. ላልች የዋና አስተዲዲሪውን ሥሌጣንና ተግባራት 

በሚመሇከት በዚህ ሕገ መንግሥት የርዕሰ 

መስተዲዴሩን ሥሌጣንና ተግባር አስመሌክቶ 

የተጻፈት ዴንጋጌዎች እንዯአግባብነታቸው 

ተፇጻሚ ይሆናለ፡፡ 

አንቀጽ 82 

የብሄረሰብ አስተዳዯር ምክትሌ አስተዳዳሪ ሥሌጣንና 
ተግባር 

1. የብሄረሰብ አስተዲዯር ምክትሌ አስተዲዲሪ 

በዋና አስተዲዲሪው አቅራቢነት ሹመቱ 

በብሄረሰብ ምክር ቤት የሚፀዴቅ ሆኖ 

የሚከተለት ሥሌጣንና ተግባራት ይኖሩታሌ፡፡ 

ሀ/ በዋናው አስተዲዲሪውና በብሄረሰብ 

አስተዲዯር ምክር ቤቱ ተሇይተው 

የሚሰጠውትን ተግባራት ያከናውናሌ፣ 

ሇ/ ዋናው አስተዲዲሪ በማይኖርበት ወይም 

ሥራውን ማከናወን በማይችሌበት ጊዜ 

ተክቶ ይሠራሌ፣ 

2. ምክትሌ አስተዲዯሪው ተጠሪነቱ ሇዋና 

አስተዲዲሪውና ሇብሄረሰብ አስተዲዯር ምክር 

ቤት ነው፡፡ 

  Article 81 

Powers and Function of the Chief 

Administrator 

1. The Chief Administrator of the 

administration nationalities shall be the 

Executive officer, Chairman and 

representative of the Council of 

administration. 

2. The Chief Administrator shall be accountable 

to the council of nationalities and chief 

executive of the Regional State. 

3. The Powers and functions of the Chief 

Executive stipulated in this constitution shall, 

as the case may be, be applicable to the Chief 

Administrator. 

Article 82 

Power and function of the Deputy Chief 

Administrator 

1. The Deputy Chief Administrator of the 

administration of Nationalities shall be 

appointed upon the recommendation of the 

chief administrator and shall have the 

following powers and function; 

a. Perform such other functions as may be 

specifically entrusted to him by the Chief 

Administrator and council of 

Administration of Nationalities. 

b. Act on behalf of the Chief Administrator 

in his absence or when he is unable to 

execute his powers and functions. 

2. The deputy chief administrator shall be 

accountable to the chief administrator and the 

council of administration of nationalities. 



 

 

 

አንቀጽ 83 

የዋና አስተዳዳሪው ጽህፈት ቤት 

1. የብሄረሰብ አስተዲዯር ዋና አስተዲዲሪ የራሱ 

ጽህፇት ቤት ይኖረዋሌ፣ 

2. የዋና አስተዲዲሪው ጽህፇት ቤት የብሄረሰብ 

አስተዲዯር ምክር ቤት ጽህፇት ቤት በመሆን 

ጭምር ሉያገሇግሌ ይችሊሌ፤ ዝርዝሩ በሕግ 

ይወሰናሌ፡፡ 

ምዕራፍ ዘጠኝ 

ስሇ ወረዳ አስተዳዯር አዯረጃጀትና ሥሌጣን 
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አዯረጃጀት 

የወረዲ አስተዲዴር የሚከተለት አበይት 

የሥሌጣን አካሊት ይኖሩታሌ፣ 

1. በሥሩ ከተዯራጁ ቀበላዎች በሚወከለ 

የሕዝብ ተመራጮች ተዋጽኦ የሚቋቋም 

የወረዲ ምክር ቤት፣ 

2. ከዚህ ምክር ቤት አባሊት መካከሌ ተመርጦ 

በሚሰየም የወረዲ ዋና አስተዲዲሪ አማካይነት 

የሚቋቋም የአስተዲዯር ምክር ቤትና፣ 

3. በዚህ ሕገ መንግሥት መሠት የተቋቋመ 

የመጀመሪያ ዯረጃ የዲኝነት አካሌ ይኖረዋሌ፡፡ 
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የወረዳ አስተዳዯር ሥሌጣንና ተግባር 

1. የወረዲ አስተዲዯር በተዯራጀበት አካባቢ 

የኢኮኖሚያዊ ሌማትና ማህበራዊ አገሌግልት 

እቅድችን ሇማዘጋጀትና ሇመወሰንም ሆነ 

የክሌለ መንግሥት አካሊት በየጊዜው 

የሚያወጧቸለን ፖሉሲዎች፣ ሕጎች፣ 

ዯንቦችና መመሪያዎች በሥራ ሊይ ሇማዋሌ 

የሚያስችሌ ማናቸውም ሥሌጣን ይኖረዋሌ፡፡ 

  Article 83 

Office of the Chief Administrator 

1. The Chief Administrator of administration of 

nationalities shall have its own office. 

2.  The office of the chief Administrator may 

also serve as the office of the council of 

Administration of Nationalities. Particulars 

shall be determined by law. 

CHAPTER NINE 

STRUCTURE AND POWER OF THE 

WEREDA ADMINISTRATION 

Article 84 

Structure 

The Woreda Administration shall have the 

following organs: 

1. A Woreda Council established by 

representatives drawn from kebele 

organized under it. 

2. The Woreda Administrative Council 

established by the chief administrator of 

the woreda who shall be elected from 

among the members of the woreda council; 

and 

3.  A first instance court established in 

accordance with this constitution. 

Article 85 

Power and Function of the Woreda 

administration 

1. The woreda Administration shall have all 

powers necessary to draw up and determine 

plans of economic development and social 

service and implement policies, laws, 

regulations and directives issued by the 

Regional State within its own 

administration. 



 

 

 

2. እያንዲንደ ወረዲ እራሱን የማስተዲዯር፣ 

አካባቢውን የማሌማትና በውስጣዊ ጉዲዮቹ ሊይ 

ውሳኔ የመስጠት መብትና ሥሌጣኑ 

እንዯተጠበቀ ሆኖ የክሌሌ መስተዲዯር የበታች 

አካሌ ነው፡፡ 
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ስሇ ወረዳ ምክር ቤት አባሊት አመራረጥና ተጠሪነት 

1. የወረዲ ምክር ቤት አባሊት ወረዲው 

የተዯራጀበት አካባቢ ከሚገኙ የቀበላ ነዋሪዎች 

መካከሌ በቀጥታ በሕዝብ ይመረጣለ፡፡ 

2. የወረዲ ምክር ቤት አባሊት ተጠሪነት 

ሇመረጣቸው ሕዝብ ይሆናሌ፡፡ 
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የወረዳ ምክር ቤት ሥሌጣንና ተግባር 

1. የወረዲ ምክር ቤት በተቋቋመበት ወረዲ ውስጥ 

ከፌተኛው መንግሥታዊ የሥሌጣን አካሌ ነው፡

፡ ተጠሪነቱ እንዯአግባብነቱ ሇብሄረሰብ ምክር 

ቤት ወይም ሇክሌሌ ምክር ቤት ይሆናሌ፡፡ 

2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 ሥር የሰፇረው 

አጠቃሊይ ዴንጋጌ እንዯተጠበቀ ሆኖ ምክር ቤቱ 

የሚከተለት ዝርዝር ሥሌጣንና ተግባራት 

ይኖሩታሌ፡፡ 

ሀ/ የወረዲውን ኢኮኖሚያዊ ሌማት፣ ማህበራዊ 

አገሌግልቶች፣ አስተዲዯራዊ የሥራ 

እቅድች፣ ኘሮግራሞችና በጀት ረቂቅ 

መርምሮ ያፀዴቃሌ፡፡ 

  2. With out prejudice to the rights and powers 

of each Woreda to self administration, to 

develop its woreda and determine its own 

internal affairs it shall be a subordinate to 

the Regional Executive. 

Article 86 

Election and Accountability of Members of 
the Woreda Council 

1. Members of the Woreda council shall be 

directly elected by the people residing in the 

Kebeles within the woreda. 

2. The members of the Council shall be 

accountable to the people who elected them. 

Article 87 

Powers and Functions of the Woreda 
Council 

1. The Woreda council is the highest authority 

of the woreda and shall be accountable to 

the council of nationalities or the state 

council as the case may be. 

2. Without prejudice to the generality stated 

under sub – article 1 of this article, the 

woreda council shall have the following 

powers and functions: 

a) Approve economic development, social 

services and administrative plans, 

programs and budget of the woreda. 

 



 

 

 

ሇ/ በወረዲው ውስጥ መሠረታዊ የግብርና ሌማት 

ሥራዎች ወቅቱን ጠብቀው መካሄዲቸውንና 

የተፇጥሮ ሀብት ሌማት፣ ጥበቃና እንክብካቤ 

ሥራ ሌዩ ትኩረት ተሰጥቶት መከናወኑን 

ይከታተሊሌ፡፡ 

ሐ/ ነዋሪው ሕዝብ ሇሌማት ሥራ በስፊት 

የሚነሳሳበትንና የሚንቀሳቀስበትን አመቺ 

ሁኔታ ይፇጥራሌ፡፡ 

መ/ ከምክር ቤቱ አባሊት መካከሌ አፇ ጉባኤውን፣ 

ምክትሌ አፇ ጉባኤውንና ዋና አስተዲዯሪውን 

በምርጫ ይሰይማሌ፣ በዋና አስተዲዲሪው 

የሚቀርቡሇትን ምክትሌ አስተዲዲሪና ላልች 

የወረዲ አስተዲዯር ምክር ቤት አባሊት ሹመት 

መርምሮ ያፀዴቃሌ፡፡ 

ሠ/ የራሱን ውስጣዊ የአሠራር ሥነ ሥርዓት 

መመሪያ ያወጣሌ፡፡ 

ረ/ ዝርዝሩ በሕግ የሚወሰን ሆኖ የመሬት 

መጠቀሚያ ክፌያ፣ የእርሻ ሥራ ገቢ ግብርና 

ላልች ገቢዎች ወቅቱን ጠብቀው 

መሰብሰባቸውን ያረጋግጣሌ፡፡ 

ሰ/ ክሌለ ከሚመዴበውና ከሚያስተዲዴረው ውጪ 

ያሇውንና የወረዲውን የገቢ ምንጭ 

ይጠቁማሌ፡፡ 

ሸ/ የፋዳራለና የክሌለ ሕግጋተ መንግሥታትና 

ላልች ሕጎች እንዯተጠበቁ ሆነው የወረዲውን 

ሰሊምና ፀጥታ ሇማረጋገጥ የሚያስችሌ 

ዝርዝር መመሪያ አውጥቶ በሥራ ሊይ 

ያውሊሌ፡፡ 

ቀ/ የወረዲውን ዋና አስተዲዲሪ ጨምሮ ላልች 

የወረዲውን ባሇሥሌጣናት ሇጥያቄ ይጠራሌ፣ 

የአስፇጻሚውን አካሌ አሠራር ይመረምራሌ፡፡ 

  b)  Follow up the timely undertaking of the 

basic agricultural development activities in 

the woreda, and to ensure that special 

attention given to the accomplishment of 

the task with regard to the development, 

protection and preservation of natural 

resources.; 

c) Create favorable condition for the 

mobilization of the residents for 

development activities; 

d)    Elect the speaker, deputy speaker and 

chief administrator as well as approve the 

appointment of deputy chief administrator 

and members of woreda administrative 

council upon recommendation by the chief 

administrator. 

e) Issue directive regarding its own internal 

rules of procedure; Ensure the timely 

collection  of land use payment, 

agricultural income tax, and other 

incomes; particulars shall be determined 

by law; 

f) Inform about income resources of the 

woreda other than those allocated by the 

Regional State. 

g) Without prejudice to the Federal and 

Regional constitutions and other laws, 

issue detailed directives to ensure the 

peace and security of the woreda. 

h) Call for questioning the chief administrator 

including other officials of the woreda and 

evaluate the performance of the executive 

organ. 



 

 

 

አንቀጽ '88 

ስሇ ምክር ቤቱ አመራርና አፈ ጉባኤ 

1. የወረዲ ምክር ቤት የራሱ ጽህፇት ቤት 

እንዱኖረው ሆኖ ምክር ቤቱ አብሊጫ ዴምፅ 

ባገኘው የፖሇቲካ ዴርጅት ወይም ዴርጅቶች 

አቅራቢነት ተመርጦ በሚሠየም አፇ ጉባኤና 

ምክትሌ አፇ ጉባኤ ይመራሌ፡፡ 

2. አፇ ጉባኤው ተጠሪነቱ ሇወረዲው ምክር ቤት 

ሆኖ ወቅቱን ጠብቆ ምክር ቤቱ ሇስብሰባ 

የመጥራትና ጉባኤውን የመምራት ኃሊፉነት 

ይኖርበታሌ፡፡ 

3. ላልች የአፇ ጉባኤው ዝርዝር ተግባርና 

ኃሊፉነቶች የክሌሌ ምክር ቤቱን አፇ ጉባኤ 

አስመሌክቶ በዚህ ሕገ መንግሥት 

የተዯነገጉት እንዯየአግባብነቱ ተፇጻሚ 

ይሆናለ፡፡ 

አንቀጽ 89 

የወረዳ ምከር ቤት ምክትሌ አፈ ጉባኤ 

ምክትሌ አፇ ጏባኤ ተጠሪነቱ ሇአፇ ጉባኤውና 

ሇወረዲው ምክር ቤት ሆኖ፡- 

1. በአፇ ጉባኤው ተሇይተው የሚሰጡትን 

ተግባራት ያከናውናሌ፡፡ 

2. አፇ ጉባኤው በማይኖርበት ጊዜ ወይም 

ሥራውን ሇማከናወን በማይችሌበት ጊዜ 

ተክቶ ይሰራሌ፡፡ 

 

  Article 88 

Leadership of the council and the Speaker 

1) The woreda council shall have its own office 

which shall be led by the Speaker and 

deputy speaker who shall be elected on the 

recommendation of the political party or 

parties with majority seats in the council. 

2) The speaker shall be accountable to the 

Woreda council and shall have the 

responsibility to call and chair the meeting 

of the council in accordance with the 

prescribed schedule. 

3) With respect to other detailed powers and 

functions of the speaker, the provision of 

this constitution dealing with the speaker of 

the Regional State Council shall, as the 

case may be applicable. 

Article 89 

Deputy Speaker of the Woreda 

The Deputy Speaker shall be accountable to 

the Speaker and the woreda council and shall: 

1) Perform such other functions as may be 

specifically entrusted to him by the 

speaker. 

2) Act on behalf of the speaker in his absence or 

when he is unable to carry out his 

functions. 
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የምክር ቤቱ የስብሰባ ጊዜና የሥራ ዘመን 

1. የወረዲ ምክር ቤት በየሶስት ወሩ ይሰበሰባሌ፡፡ 

2. ከምክር ቤቱ አባሊት መካከሌ ከግማሽ በሊይ 

የሚሆኑት በስብሰባው ሊይ ከተገኙ ምሌዓተ 

ጉባዔ ይሆናሌ፡፡ የምክር ቤቱ ውሣኔ በስብሰባው 

ሊይ በተገኙት የምክር ቤቱ አባሊት የአብሊጫ 

ዴምጽ ይተሊሇፊሌ፡፡ 

3. የወረዲ ምክር ቤት የሥራ ዘን አምስት ዓመት 

ይሆናሌ፡፡ የምክር ቤቱ የሥራ ዘመን ከማብቃቱ 

ከአንዴ ወር በፉት አዱስ ምርጫ ተካሄድ 

ይጠናቀቃሌ፡፡ የቀዴሞው ምክር ቤት የሥራ 

ዘመን በተጠናቀቀ በአንዴ ወር ጊዜ ውስጥ አዱሱ 

ምክር ቤት ሥራውን ይጀምራሌ፡፡ 

4. የወረዲ ምክር ቤት ስብሰባ በግሌፅ ይካሄዲሌ፡፡ 

ምክር ቤቱ መዯበኛ ስብሰባ በማያዯርግበት ወቅት 

አፇ ጉባኤው አስቸኳይ ስብሰባ ሉጠራ ይችሊሌ፡፡ 

የወረዲው ዋና አስተዲዲሪ ወይም ከምክር ቤቱ 

አባሊት መካከሌ ከግማሽ በሊይ የሚሆኑት 

አስቸኳይ ስብሰባ እንዱካሄዴ ከጠየቁ አፇ 

ጉባኤው የምክር ቤቱን አስቸኳይ ስብሰባ 

የመጥራት ግዳታ አሇበት፡፡ 
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ስሇ ወረዳው አስተዳዯር ምክር ቤት 

1. የወረዲ  አስተዲዯር ምክር ቤት የተቋቋመበት 

ወረዲ ከፌተኛ ሕግ አስፇጻሚ አካሌ ሲሆን 

ተጠሪነቱም ሇወረዲው ዋና አስተዲዲሪና ሇወረዲው 

ምክር ቤት ነው፡፡ 

  Article 90 

Meetings and Term of Office 

1) The Woreda Council shall hold its session every 

three month. The presence of more than one 

half of the members of the council at a 

meeting shall constitute a quorum. 

2) The decision of the Council shall be passed by a 

majority of members present at the meeting. 

3) The term of the council shall be five years. 

Election for a new Council shall be concluded 

one month prior to the expiry of the council's 

term.  The new Council shall convene within 

one month of the conclusion of the election. 

4) Meetings of the Council shall be public. The 

speaker may call an extraordinary meeting 

when the council is not in session. Where the 

Chief Administrator or more than one half of 

the members of the council so request, the 

speaker shall have an obligation to call an 

extra-ordinary meeting. 

 

Article 91 

Woreda Administrative Council 

1) The woreda administrative council is the highest 

executive organ of the woreda and is 

accountable to the chief administrator and 

woreda council  

 

 



 

 

 

2. የወረዲ አስተዲዯር ምክር ቤት የወረዲው ዋና 

አስተዲዲሪ፣ ምክትሌ አስተዲዲሪ እንዱሁም 

በወረዲው ውስጥ የተቋቋሙ ዋና ዋና ዓሊማ 

አስፇጻሚ የሴክተር ጽህፇት ቤት ኃሊፉዎች 

የሚገኙበት አካሌ ሲሆን በብሄረሰብ 

አስተዲዯሮች ውስጥ የሚገኙትን ሳይጨምር 

ከወረዲ ምክር ቤት በተጨማሪ ሇክሌለ 

መስተዲዴር ምክር ቤት ተጠሪነት ይኖረዋሌ፡፡ 
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ስሇ ወረዳ አስተዳዯር ምክር ቤት ሥሌጣንና ተግባር 

 
1. የወረዲ አስተዲዯር ምክር ቤት የሚከተለት 

ዝርዝር ሥሌጣንና ተግባር ይኖሩታሌ፡- 

ሀ/ የፋዳራለና የክሌሌ መንግሥት 

ፖሉሲዎች፣ ሕጏች፣ ዯንቦች፣ 

መመሪያዎች እቅድችና ኘሮግራሞች 

በተቋቋመበት ወረዲ ውስጥ በሥራ ሊይ 

እንዱውለ ያዯርጋሌ፡፡ 

ሇ/ በወረዲው ውስጥ የሚገኙ አስፇጻሚ 

አካሊትን በበሊይነት ያስተባብራሌ፣ 

ሥራቸውን ይከታተሊሌ፣ ይመራሌ፡፡ 

ሐ/ በሕግ መሠረት የመሬት መጠቀሚያ 

ክፌያ፣ የእርሻ ሥራ ገቢ ግብር እና 

ላልች ገቢዎችን ይሰበስባሌ፣ ተጨማሪ 

ገቢዎች ስሇሚገኙበት ሁኔታ አጥንቶ 

ሇወረዲው ምክር ቤት ሇውሳኔ ያቀርባሌ፡፡ 

መ/ የወረዲውን ዓመታዊ በጀት ያዘጋጃሌ፣ 

ሇወረዲው ምክር ቤት ያቀርባሌ፣ 

ሲፀዴቅም በተግባር ሊይ እንዱውሌ 

ያዯርጋሌ፡፡ 

  2)  The administrative council shall comprise the 

chief and deputy chief administrators as well 

as heads of line sector offices and shall, 

without including those in the administration 

of nationalities, be accountable to the 

Regional Executive Council in addition to 

the Woreda Council. 

Article 92 

Powers and functions of Woreda 
Administrative Council 

1) The woreda administrative council shall have 

the following powers and functions: 

a) Implement policies, laws, regulation, 

directives, plans and programmers 

issued by the Federal Government and 

the regional State; 

b) Coordinate the executive organs of the 

woreda, follow up and direct their 

activities; 

c) Collect land use payment, agricultural 

income tax and other incomes in 

accordance with the law, conduct study 

regarding other sources of income and 

submit to the woreda council for 

approval.  

d)  Draw up the woreda\s annual budget, 

submit it to the woreda council and 

implement it upon approval. 

 



 

 

 

ሠ/ የወረዲውን ሰሊምና ፀጥታ ይጠብቃሌ፣ 

የወረዲውን የፀጥታና የፖሉስ አካሊት 

ይመራሌ፣ ሥራቸውን ያስተባብራሌ፣ 

ይቆጣጠራሌ፡፡ 

ረ/ የማህበራዊ፣ ኢኮኖሚያዊና አስተዲዯራዊ 

እቅድችን አዘጋጅቶ ሇወረዲው ምክር ቤት 

በማቅረብ ያስፀዴቃሌ፣ ሲፇቀዴም 

ተግባራዊ ያዯርጋሌ፡፡ 

ሰ/ ሕዝቡን ሇሌማት ሥራ በስፊት ያነሳሳሌ፣ 

የገጠር ሌማትን ያፊጥናሌ፣ የተፇጥሮ ሀብት 

ይጠብቃሌ፣ ያሇማሌ፣ ይንከባከባሌ፡፡ 

ሸ/ በወረዲው ውስጥ የሚገኝ ማናቸውም ቅርሳ 

ቅርስ አስፇሊጊው ጥበቃና እንክብካቤ 

የተዯረገሇት ስሇመሆኑ በቅርበት ይከታተሊሌ፡ 

ቀ/ በወረዲው ምክር ቤትና በክሌለ 

መስተዲዴር ምክር ቤት የማሰጡትን 

ላልች ተግባራት ያከናውናሌ፡፡ 

 

2. የወረዲ አስተዲዯር ምክር ቤት አባሊት 

በመንግሥታዊ ሥሌጣናቸው ሇሚፇጽሙት  

ተግባርና ሇሚያሳሌፈት ውሳኔ በጋራ ኃሊፉት 

አሇባቸው፡፡ 
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ስሇ ወረዳው ዋና አስተዳዳሪ አሰያየምና የሥራ ዘመን 

1. የወረዲው ዋና አስተዲዲሪ በወረዲ ምክር ቤት 

ምርጫ አሸናፉ በሆነውና በምክር ቤቱ ውስጥ 

አብሊጫ መቀመጫ ባገኘው የፖሇቲካ 

ዴርጅት/ቶች/ ከምክር ቤቱ አካሊት መካከሇ 

በምርጫ ይሰየማሌ፡፡ 

  e) Maintain the peace and security of the 

woreda, direct the police and security 

forces of the woreda, and coordinate and 

supervise their activities. 

f) Draw up socio-economic and 

administrative plans and submit it to 

woreda council for approval and 

implement same upon approval. 

g) Mobilize the people for development 

activities to accelerate rural 

development, as well as preserve, protect 

and develop natural resources; 

h) Follow up closely to ensure that all 

antiquities found in the woreda are given 

the necessary protection. 

i) Perform such other duties as may be 

assigned to it by the woreda council and 

the Regional State executive council. 

2)  The members of woreda administrative 

council are collectively responsible in 

performing their state functions. 

Article 93 

Appointment and Term of Office of Woreda 

chief Administrator 

1) The Chief Administrator shall be elected from 

among members of the council upon 

recommendation by a political party or 

political parties with majority seats in the 

council. 



 

 

 

2. በዚህ ሕገ መንግሥት በላሊ አኳኋን ካሌተወሰነ 

በስተቀር የወረዲው ዋና አስተዲዲሪ የሥራ 

ዘመን የወረዲው ምክር ቤት የሥራ ዘመን 

ይሆናሌ፡፡ 
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የወረዳው ዋና አስተዳዳሪ ሥሌጣንና ተግባር 

1. የወረዲው ዋና አስተዲዲሪ የወረዲው አስተዲዯር 

ሥራ መሪ፣ ያስተዲዯር ምክር ቤቱ ሰብሣቢና 

አስተዲዲሪ ነው፡፡ 

2. ዋና አስተዲዲሪው ተጠሪነቱ ሇወረዲው ምክር 

ቤትና ሇክሌለ ርዕሰ መስተዲዴር ሆኖ፣ 

ሀ/ የወረዲው አስተዲዯር ይወክሊሌ፣ 

ሇ/ የወረዲውን አስተዲዯር ምክር ቤት 

ይሰበስባሌ፣ ይመራሌ፣ 

ሐ/የፋዳራለና የክሌለ መንግሥታት 

ፖሉሲዎች፣ ሕጎች፣ ዯንቦች፣ 

መመሪያዎችና ኘሮግራሞች በወረዲው 

ውስጥ በትክክሌ ሥራ ሊይ መዋሊቸውን 

ያረጋግጣሌ፣ 

መ/ ምክትሌ አስተዲዲሪውን ጨምሮ የወዲውን 

አስተዲዯር ምክር ቤት አባሊት ሹመት 

ሇወዲው ምክር ቤት አቅርቦ ያስፀዴቃሌ፣ 

ምክትሌ አስተዲዲሪው የምክር ቤት አባሌ 

መሆን አሇበት፡፡ 

  2) Unless otherwise provided for in this 

constitution the term of office of the 

woreda chief administrator is for the 

duration of the mandate of woreda council. 

Article 94 

Power and Functions of Woreda Chief 
Administrator 

1) The woreda Chief Administrator shall be the 

chief Executive the woreda administration 

and Chairman of the administrative 

Council and Administrator 

2) The Chief  Administrator shall be 

accountable to the woreda council and 

chief executive of the region  and shall; 

a) Represent the woreda administration. 

b) Preside over, and direct, the Woreda 

administrative council. 

c) Ensure the proper implementation, of the 

Federal and Regional State policies, 

laws, regulation, directives and 

programmes in the woreda; 

d) Submit to the woreda council for 

approval the appointment of members 

of the woreda administrative council 

including the deputy woreda 

administrator who shall be a member 

of the council. 



 

 

 

ሠ/ የወረዲ አስተዲዯሩን ሌዩ ሌዩ ተቋማትና 

በሥሩ የሚገኙትን ቀበላዎች ሥራ 

በበሊይነት ያስተባብራሌ፣ ይመራሌ፣ 

ይቆጣጠራሌ፣ 

ረ/የወዲው ማህበራዊ አገሌግልቶች፣ 

የኢኮኖሚያዊ ሌማት ኘሮግራሞች እና 

እቅድች ወቅቱን ጠብቀው መዘጋጀታቸውን 

ይቆጣጠራሌ፣ ተግባራዊነታቸውንም 

ይከታተሊሌ፣ 

ሰ/ የወረዲው ነዋሪ ሕዝብ ሰሊምና ዯህንነት 

በአስተማማኝ ሁኔታ ይጠበቅ ዘንዴ ሕግና 

ሥርዓትን እንዱያስከብሩ የተቋቋመትን 

የፀጥታና የፖሉስ ኃይልች በበሊይነት 

ይመራሌ፣ ይቆጣጠራሌ፣ 

ሸ/ ሇወረዲው አስተዲዯር ምክር ቤት፣ 

ሇወረዲው ምክር ቤትና ሇበሊዩ የአስተዲዯር 

አካሊት በየጊዜው ሪፖርት ያቀርባሌ፣ 

ቀ/ በዚህ ሕገ መንግሥት አንቀጽ (4 ንዑስ 

አንቀጽ 2 የተዯነገገው እንዯተጠበቀ ሆኖ 

ዋና አስተዲዲሪው የወረዲውን ምክር ቤት 

መሥራች ጉባኤ ይጠራሌ፣ 

በ/ በወረዲው ምክር ቤትና በርዕሰ መስተዲዴሩ 

የሚሰጡትን ላልች ተግባራት 

ያከናውናሌ፣ 

  e) Coordinate, direct, supervise the various 

institutions of the woreda 

administration  and kebele in the 

woreda; 

f) Supervise, follow up and direct the 

timely preparation and implementation 

of social services and economic 

development programmers and plans; 

g) Direct and supervise the police and 

security forces, which are established to 

maintain law and order in order to 

adequately preserve the peace and 

security of the residents of the woreda; 

h) Submit periodical reports to the woreda 

administrative council, woreda council 

and superior administrative organs; 

i) Without prejudice to sub article 2 of 

article 94 of this constitutions, the chief 

administrator shall call the first session 

of the new woreda council. 

j) Perform such other functions as may be 

entrusted by the woreda council and the 

chief executive. 

 

 



 

 

 

 

አንቀጽ 95 

የወረዳ ምክትሌ አስተዳዳሪ ሥሌጣንና ተግባር 

1. በዋና አስተዲዲሪውና በወረዲው አስተዲዯር 

ምክር ቤት ተሇይተው የሚሰጡትን ተግባራት 

ያከናውናሌ፣ 

2. ዋና አስተዲዲሪው በማይኖርበት ወይም 

ሥራውን ሇማከናወን በማይችሌበት ጊዜ 

ተክቶ ይሰራሌ፣ 

3. ምክትሌ አስተዲዲሪው ተሪነቱ ሇወዲው ዋና 

አስተዲዲሪና ሇአስተዲዯር ምክር ቤቱ ነው፡፡ 

 

አንቀጽ 96 

የዋና አስተዳዳሪው ጽህፈት ቤት 

1. የወረዲው ዋና አስተዲዲሪ የራሱ ጽህፇት ቤት 

ይኖረዋሌ፣ ጽህፇት ቤቱ በዋና አስተዲዲሪው 

ተርጦ በሚመዯብ አንዴ የሥራ ኃሊፉ ይመራሌ፡፡ 

2. የዋና አስተዲዲሪው ጽህፇት ቤት የወዲው 

አስተዲዯር ምክር ቤት ጽህፇት ቤት በመሆን 

ጭምር ሉያገሌግሌ ይችሊሇ፡፡ 

3. በዚህ ሕገ መንግሥት ሇርዕሰ መስተዲዴር 

ጽህፇት ቤት የተዯነገገው ሥሌጣንና ተግባር 

እንዯአግባብነቱ ሇወረዲ ዋና አስተዲዯር ጽህፇት 

ቤት ተፇጻሚነት ይኖረዋሌ፡፡ 

ምዕራፍ አሥር 

ስሇ ቀበላ አስተዳዯር አዯረጃጀትና ሥሌጣን 

አንቀጽ ፱፯ 

አዯረጃጀትና ተጠሪነት 

1. የቀበላ አስተዲዯር የክሌለ የመጨረሻው 

መንግሥታዊ የአስተዲዯር እርከን ሲሆን 

በዚህ ሕገ መንግሥት መሠረት ተጠሪነቱ 

እንዯሁኔታው ሇታቀፇበት የከተማና የወረዲ 

አስተዲዯር ነው፡፡ 

   
Article 95 

Powers and Functions of the Woreda Deputy 
Chief Administrator 

 
The Deputy Chief Administrator shall have the 

following powers and functions: 

1. Perform such other functions as may be 

entrusted to him by the Chief Administrator and 

Woreda Administrative Council. 

2. Act on behalf of the Chief Administrator in his 

absence and when he is unable to carry out his 

functions. 

3. Be accountable to the Chief Administrator and 

Administrative Council. 

Article 96 

Office of the Chief Administrator 

1. The Chief Administrator shall have its own 

office and the office shall have a Head who is 

elected and assigned by him. 

2. The Office of the Chief Administrator may also 

serve as the office of the Woreda 

Administrative Council. 

3. The Powers and function of the office of the 

Chief Executive provided for in this 

constitution shall, as the case may be, be 

applicable to the office of the Chief 

Administrator of the Woreda. 

CHAPTER TEN 
STRUCTURE AND POWER OF THE 

KEBELE ADMINISTRATION 
 

Article 97 
Structure and Accountability 

1. The Kebele Administration is the lowest 

administrative unit of the Regional State and 

shall, as the case may be, be accountable to the 

city or woreda administration in accordance 

with this constitution. 



 

 

 

2. የቀበላ አስተዲዯር የሚከተለት አበይት አካሊት 

ይኖሩታሌ፡፡ 

ሀ/ የቀበላ ምክር ቤት፣ 

ሇ/ የቀበላ አስተዲዯር ምክር ቤትና 

ሐ/ የማህበራዊ ፌርዴ ቤት 

አንቀጽ ፱፰ 

ስሇ ቀበላ ምክር ቤት 

1. የቀበላ ምክር ቤት በዚህ ሕገ መንግሥት መሠረት 

የቀበላው ነዋሪ ሕዝብ ከፌተኛ የሥሌጣን አካሌ 

ሆኖ ተቋቁሟሌ፡፡ 

2. የቀበላ ምክር ቤት አባሊት በቀጥታ በቀበላው ነዋሪ 

ሕዝብ የሚመረጡ ይሆናለ፣ ተጠሪነታቸውም 

ሇመረጣቸው ሕዝብ ነው፡፡ 

3. የቀበላ ምክር ቤት ተጠሪነቱ ሇወረዲው ምክር ቤት 

ይሆናሌ፡፡ 

 

አንቀጽ 99 

የቀበላ ምክር ቤት ሥሌጣንና ተግባር 

በዚህ ሕገ መንግሥት አንቀጽ (8 ንዑስ አንቀጽ 1 ሥር 

የሰፇረው አጠቃሊይ ዴንጋጌ እንዯተጠበቀ ሆኖ የቀበላ 

ምክር ቤት ከዚህ በታች የተመሇከቱት ዝርዝር 

ሥሌጣንና ተግባራት ይኖሩታሌ፡፡ 

1. የወረዲው ምክር ቤትና የወረዲው አስተዲዯር ምክር 

ቤት በየጊዜው የሚያወጧቸው እቅድችና 

መመሪያዎች በቀበላ ውስጥ በሥራ ሊይ እንዱውለ 

ያዯርጋሌ፣ የቀበላን የሥራ መመሪያ ሉያወጣ 

ይችሊሌ፡፡ 

2. የበሊይ የሆኑት የአስተዲዯር አካሊት ከሚያወጧቸው 

ፖሉሲዎች፣ ሕጎች፣ ዯንቦችና መመሪያዎች ጋር 

በማይቃረን መንገዴ የአካባቢ ማህበራዊ ጉዲይ 

መመሪያዎችን አውጥቶ በቀበላው ውስጥ በሥራ 

ሊይ እንዱውለ ያዯርጋሌ፡፡ 

  2. The Kebele Administration shall have the 

following major organs: 

a. The Kebele Council 

b. The Kebele Administrative Council and 

c. The Social Court. 

Article 98 

The Kebele Council 

1. The Kebele Council shall be established as 

the highest authority of the kebele in 

accordance with this constitution. 

2. The members of the kebele council shall be 

directly elected by the residents of the 

kebele and shall be accountable to the 

people who elected them. 

3. The Kebele council shall be accountable to 

the woreda council. 

Article 99 

Powers and Functions of the Keble Council 

 

Without prejudice to the generality stated in 

sub-Article 1 of Article 98 the Keble Council 

shall have the following powers and functions: 

1. Implement the plans and directives issued 

from time to time by the Woreda Council 

and Woreda Administrative Council within 

its kebele and may issue working directives 

of the kebele. 

2. Issue directives on social matters and 

implement it regulation, and directives 

issued by it superior Administrator organs. 



 

 

 
 

3. ከምክር ቤቱ አባሊት መከከሌ የቀበላውን አፇ 

ጉባኤ፣ ምክትሌ አፇ ጉባኤና አስተዲዲሪ 

በምርጫ ይሰይማሌ፣ የቀበላውን የአስተዲዯር 

ምክር ቤት ያዯራጃሌ፣ 

4. የነዋሪውን ሕዝብ ትችትና አስተያየት መሠረት 

በማዴረግ በቀበላው አስተዲዲሪ ተመርጠው 

የሚቀርቡሇትን የማህበራዊ ፌርዴ ቤት ዲኞች 

ይሾማሌ፣ 

5. የበሊዩ በሆኑ የአስተዲዯር አካሊት የሚሰጡትን 

የማህበራዊ፣ ኢኮኖሚያዋ ሌማትና 

አስተዲዯራዊ እቅድችንና ኘሮግራሞችን ተቀብል 

በቀበላው ውስጥ በሥራ ሊይ የሚውለበትን 

ዝርዝር የሥራ አፇጻጸም መርሀ ግብር 

ያወጣሌ፣ አፇጻጸሙንም ይከታተሊሌ፣ 

6. ሇሚመሇከተው ቀበላ ነዋሪ ሕዝብ የሚጠቅሙ 

ላልች ተጨማሪ እቅድችን ያወጣሌ፣ 

ተግባራዊነታቸውንም በቅርበት ይከታተሊሌ፣ 

7. የቀበላውን ነዋሪ ሕዝብ ሇሌማት ሥራ 

ያነሳሳሌ፣ የተፇጥሮ ሀብት ሌማትና እንክብካቤ 

ሥራ በቅርበት ይከታተሊሌ፣ 

 

8. የቀበላው ነዋሪ ሕዝብ ሰሊምና ዯህንነት 

መጠበቁንና ሕግና ሥርዓት መከበሩን 

ያረጋግጣሌ፣ 

9. የቀበላውን አስተዲዲሪና ምክትሌ አስተዲዲሪ 

ሇጥያቄ ይጠራሌ፣ የአስፇጻሚውን አካሇ 

አሠራር ይመረምራሌ፣ 

0. የቀበላውን የአስተዲዯር ምክር ቤትና ላልች 

ንዑሳን ኮሚቴዎች የሥራ ክፌፌሌና ምዯባ 

ይወስናሌ፡፡ 

  3. Elect is Speaker, Deputy Speaker and 

Administrator form among the members of 

Keble Council, organize the Kebele 

Administrative Council. 

4. Approve the appointment of the judges of 

the social court submitted to it by the 

Administrator of the Keble based on the 

opinion of the residents; 

5. Issue detailed guidelines for the 

implementation of the socio-economic and 

administrative plans and programmes issued 

to it by its superior organs and follow up the 

implementation of same; 

6. Issue other plans useful for the residents of 

the Kebele and follow-up closely its 

implementation; 

7. Mobilize the residents of the kebele for 

development activities; follow-up closely 

the protection and preservation of natural 

resources. 

8. Ensure the preservation of peace and 

security as well as the maintenance of law 

and order. 

9. Call for questioning the Administrator and 

Deputy Administrator and evaluate the 

performance of the executive organ. 

10. Determine the division of work and 

assignment among the kebele administrative 

council and other sub- committees. 
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ስሇ ቀበላ ምክር ቤት አመራር 

1. የቀበላ ምክር ቤት የራሱ ጽህፇት ቤት 

የሚኖረው ሆኖ ከአባሊቱ መካከሌ በሚመረጡ 

አፇ-ጉባኤ እና ምክትሌ አፇ-ጉባኤ ይመራሌ፡፡ 

2. አፇ ጉባኤው ተጠሪነቱ ሇቀበላው ምክር ቤት 

ሆኖ ምክር ቤቱን በወቅቱ ይሰበስባሌ፣ ይመራሌ፣ 

አጀንዲዎች እንዱዘጋጁ ያዯርጋሌ፣ ቃላ-ጉባኤዎች 

መያዛቸውነና ሰነድች መጠበቃቸውን 

ይከታተሊሌ፣ ይቆጣጠራሌ 

3. ምክትሌ አፇ ጉባኤው ተጠሪነቱ ሇአፇ ጉባኤውና 

ሇቀበላው ምክር ቤት ሆኖ፡- 

ሀ/ በአፇ-ጉባኤው ተሇይተው የሚሰጡትን 

ተግባራት ያከናውናሌ፡፡ 

ሇ/  አፇ-ጉባኤው በማይገኝበት ወይም ሥራውን 

ሇማከናወን በማይችሌበት ጊዜ እርሱን 

ተክቶ ይሰራሌ፡፡ 

አንቀጽ 101 

የምክር ቤቱ የስብሰባ ጊዜና የሥራ ዘመን 

1. የቀበላው ምክር ቤት መዯኛ ስብሰባውን በወር 

አንዴ ጊዜ ያካሂዲሌ፣ 

2. ከምክር ቤቱ አባሊት መካከሌ ከግማሽ በሊይ 

የሚሆኑት በስብሰባው ሊይ ከተገኙ ምሌዓተ 

ጉባዔ ይሆናሌ፡፡ የምክር ቤቱ ውሣኔ በስብሰባው 

ሊይ በተገኙት የምክር ቤቱ አባሊት የአብሊጫ 

ዴምፅ ይተሊሇፊሌ፣ 

3. የምክር ቤቱ የሥራ ዘመን አምስት ዓመት 

ይሆናሌ፡፡ የሥራ ዘኑ ከማብቃቱ ከአንዴ ወር 

በፉት አዱስ ምርጫ ተካሄድ ይጠናቀቃሌ፡፡ 

የቀዴሞው ምክር ቤት የሥራ ዘመን በተጠናቀቀ 

በሥራ አምስት ቀናት ውስጥ አዱሱ ምክር ቤት 

ሥራውን ይጀምራሌ፡፡ 

  Article 100 

Leadership of the Kebele Council 

1. The Keble Council shall have its own office 

and shall be led by a speaker and Deputy 

Speaker elected form among the members of 

the Council. 

2. The Speaker shall be accountable to the Kebele 

Council and call and preside over the meetings 

of the council and ensure the preparation of the 

agenda and minutes, and follow-up and 

supervise the custody of documents. 

3. The Deputy speaker shall be accountable to the 

speaker and kebele council and shall; 

a. Perform such other duties as may be assigned 

to him by the speaker. 

b. Act on behalf of the speaker in his absence 

and when he is unable to exercise his 

functions. 

Article 101 

Sessions and Term of Mandate 

1. The Keble council shall hold its session every 

month. 

2. The presence of more than half of the members 

of the Council at a meeting constitutes a 

quorum. The decision of the Council shall be 

passed by a majority vote of the members 

present at a meeting. 

3. The term of the council shall be five year. 

Election for a new council shall be concluded 

one month prior to the expiry of the Councils 

term. The new council shall convene within 

fifteen days of the expiry of the term of office 

of the outgoing council. 



 

 

4. የቀበላ ምክር ስብሰባ በግሌጽ ይካሄዲሌ፡፡ የምርክ 

ቤቱ መዯበኛ ስብሰባ በማይዯረግበት ወቅት አፇ 

ጉባኤው አስቸኳይ ስብሰባ ሉጠራ ይችሊሌ፡፡ 

የቀበላው አስተዲዲሪ ወይም ከምክር ቤቱ አባሊት 

መካከሌ ከግማሽ በሊይ የሚሆኑት አስቸኳይ 

ስብሰባ እንዱካሄዴ ከጠየቁ አፇ-ጉባኤው የምክር 

ቤቱን ስብሰባ የመጥራት ግዳታ አሇበት፡፡ 

አንቀጽ 102 

ስሇ ቀበላ አስተዳዯር ምክር ቤት 

1. የቀበላ አስተዲዯር ምክር ቤት የቀበላው 

አስተዲዲሪ፣ ምክትሌ አስተዲዲሪና በቀበላው 

ምክር ቤት አማካኝነት በተጨማሪ ተመርጠው 

የሚሰየሙ ሆነው በቀበላው ውስጥ ከሚገኙ 

የማህበራዊ አገሌግልት ሰጭ የመንግሥት 

ተቋማት ሠራተኞች በአባሌነት የሚኙበትና 

የበሊዩ በሆኑት የአስተዲዯር አካሊት ሇሚወጡ 

ሕጎች፣ ዯንቦችና መመሪያዎች የበታች አስፇጻሚ 

አካሌ ነው፡፡ 

2. የቀበላ አስተዲዯር ምክር ቤት ተጠሪነቱ 

ሇቀበላው አስተዲዲሪ፣ ሇመረጠው የቀበላ ምክር 

ቤትና እንዯሁኔታው ቀበላው ሇታቀፇበት ከተማ 

አስተዲዯርና ወይም ሇወረዲው አስተዲዯር 

ይሆናሌ፡፡  

3. የቀበላ አስተዲዯር ምክር ቤት አባሊት በግሌና 

በወሌ የቀበላውን አስተዲዯር ሥራ ይመራለ፣ 

ያስተባብሪለ፡፡ 

4. የቀበላ አስተዲዯር ምክር ቤት አባሊት በጋራ 

ሥሌጣናቸው ሇሚያሳሌፈት ውሳኔና 

ሇሚፇጽሙት ተግባር የጋራ የሆነ ኃሊፉነት 

አሇባቸው፡፡ 

 

  4. The meeting of the Kebele Council shall be 

held in public. The Speaker of the Council may 

call an extra ordinary meeting when the council 

is not in session. The speaker has the obligation 

to call a meeting of the council at the request of 

the Kebele Administrator or of more than one 

half of the members of the Council. 

Article 102 

The Kebele Administrative Council 

1. The Kebele Administrative Council comprises 

the Administrator and Deputy Administrator 

and workers elected from social service- 

rendering governmental institutions within the 

Kebele and which shall implement the laws, 

regulations and directives issued by its superior 

bodies. 

2. The Kebele Administrative Council is 

accountable to the Administrator, kebele 

council form which it was elected, and city 

administration under which the kebele is 

organized and or woreda administration, as the 

case may be. 

3. The members of the Kebele Administrative 

Council shall individually and collectively 

direct and coordinate the activities of the kebele 

administration. 

4. The members of the kebele administrative 

council are collective responsible for their 

collective scission and action. 
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የቀበላ አስተዳዯር ምክር ቤት ሥሌጣንና ተግባር 

1. በዚህ ሕገ መንግሥት አንቀጽ $2 ንዑስ አንቀጽ 1 

ሥር የሰፇረው አጠቃሊይ ዴንጋጌ እንዯተጠበቀ 

ሆኖ የበላ አስተዲዯር ምክር ቤት ከዚህ በታች 

የተመሇከቱት ዝርዝር ሥሌጣንና ተግባራት 

ይኖሩታሌ፡፡ 

ሀ/ የቀበላው ምክር ቤት የሚነዴፊቸው የሌማት 

እቅድችና ኘሮግራሞች በቀበላው ውስጥ በሥራ 

ሊይ ያውሊሌ፣ የራሱን ዝርዝር የሌማት እቅድች 

ይነዴፊሌ፣ ሇቀበላው ምክር ቤት እያቀረበ 

ያስፀዴቃሌ፣ 

ሇ/ በቀበላው ውስጥ የሚካሄዴ የማህበራዊ 

አገሌግልቶች እቅድች በሥራ ሊይ 

መዋሊቸውን ይከታተሊሌ፣ ይቆጣጠራሌ፣ 

ሐ/ የገጠር ሌማትን ያፊጥናሌ፣ የተፇጥሮ ሀብት 

ጥበቃ፣ እንክብካቤና ሌማት ሥራ በከፌተኛ 

ዯረጃ እንዱካሄዴ ያዯረጋሌ፣ ሕዝቡን ሇሌማት 

ሥራ ያነሳሳሌ፣ ያስተባብራሌ፣ 

መ/ የቀበላው ሠሊምና ፀጥታ እንዱጠበቅ 

ያዯርጋሌ፣ 

ሠ/ በአካባቢው ሇሚገኙት ቅርሳ ቅርሶች ተገቢውን 

ጥበቃና እንክብካቤ ያዯርጋሌ፣ በጥቅም ሊይ 

ስሇሚውለበት መንገዴም የበሊዩ ሇሆኑት 

አካሊት ያሳውቃሇ፣ 

ረ/ በየጊዜው ሪፖርት ያቀርባሌ፣ በቀበላው ምክር 

ቤት የሚጡትን ላልች ተግባራት 

ያከናውናሌ፣ 

2. የቀበላ አስተዲዯር ምክር ቤት ዝርዝር የሥራ 

እቅድቹን የሚነዴፇውና አፇፃጸማቸውን 

የሚከታተሇውም ሆነየሚገመግመው 

እንዯአስፇሊጊነቱ በጊዜ እየተገናኘ የሆናሌ፡፡ 

  Article 103 

Powers and Functions of the Kebele 
Administrative Council 

1. Without prejudice to sub-article 1 of Article 

102 of this constitution, the kebele 

administrative council shall have the 

following powers and function; 

a. Implement the development plans and 

programmes issued by kebele council, 

formulate its own development plan and 

submit it to the council for approval. 

b. Follow up and supervise the 

implementation of plans of social 

services in the kebele. 

c. Accelerate rural development, ensure 

that the preservation and development of 

the natural resource is performed on a 

larger scale; mobilize the people to 

engage in developmental activities. 

d. Preserve peace and security in the 

kebele. 

e. Preserve and protect all antiquities found 

in the kebele, notify its superior bodies 

about the exploitation of same. 

f. Submit periodical reports on its activities 

and perform such other duties as may be 

assigned to it by the kebele council 

2. The Keble Administrative Council shall 

prepare plans of activities, follow up and 

evaluate same through timely contact, 
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ስሇቀበላው አስተዳዳሪ አሰያየምና የሥራ ዘመን 

1. የቀበላው አስተዲዲሪ በቀበላ ምክር ቤት ምርጫ 

አሸናፉ በሆነውና በምክር ቤቱ ውስጥ አብሊጮ 

መቀመጫ ባገኘው የፖሇቲካ ዴርጅት /ቶች/ 

አቅራቢነት ከምክር ቤቱ አባሊት መካከሌ 

ተመርጦ ይሰየማሌ፡፡ 

2. በዚህ ሕገ መንግሥት በላሊ አኳኋን ካሌተወሰነ 

በስተቀር የቀበላ አስተዲዲሪ የሥራ ዘመን 

የቀበላው ምክር ቤት የሥራ ዘመን ይሆናሌ፡፡ 
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የቀበላ አስተዳዳሪ ሥሌጣንና ተግባር 

1. የቀበላ አስተዲዲሪ ተጠሪነቱ ሇቀበላው ምከር 

ቤትና እንዯሁኔታው ቀበላው ሇታቀፇበት 

ከተማና ወይም ወረዲ አስተዲዯር ሆኖ የቀበላው 

ተጠሪ፣ የአስተዲዯሩ ሥራ መሪና የአስተዲዯር 

ምክር ቤቱ ሰብሳቢ ነው፡፡ 

2. በዚህ አንቀጽ ንዑስ አንቀጽ 1 ሥር የሰፇረው 

አጠቃሊይ ዴንጋጌ እንዯጠበቀ ሆኖ የቀበላው 

አስተዲዲሪ ከዚህ በታች የተመሇከቱት ዝርዝር 

ሥሌጣንና ተግባራት ይኖሩታሌ፡- 

ሀ/ የቀበላውን የአስተዲዯር ምክር ቤት 

ይሰበስባሌ፣ ይመራሌ፣ 

ሇ/ የበሊዩ በሆኑት የአስተዲዯር አካሊት 

የሚያወጡትን ፖሉሲዎች፣ ሕጎች፣ 

ዯንቦች፣ መመሪያዎችና እቅድች ተቀብል 

በቀበላው ውስጥ በሥራ ሊይ መዋሊቸውን 

ይከታተሊሌ፣ ይቆጣጠራሌ፣ 

ሐ/ ምክትሌ አስተዲዲሪውን ጨምሮ የቀበላውን 

አስተዲዯር ምክር ቤት አባሊት ሹመት 

ሇቀበላው ምክር ቤት አቅርቦ ያስፀዴቃሌ፡፡ 

 

  Article 104 

Election and Term of Office of Keble 

Administrator 

1. The Kebele Administrator shall be elected from 

among the members of the kebele council upon 

recommendation by a political party or political 

parties with a majority seats in the council. 

2. Unless otherwise provided for this constitution 

the term of office of the Keble administrator 

shall be for the duration of mandate of kebele 

council. 

Article 105 

Powers and Functions of the Kebele 

Administrator 

1. The kebele Administrator is accountable to the 

kebele council and the city and or woreda 

administration, under which the kebele is 

organized as the case may be, and shall be the 

Chief Executive of the administration and 

preside over the administrative council. 

2. Without prejudice to the generality stated under 

sub- Article 1 of this Article the Administrator 

shall have the following powers and functions: 

a) Preside over and direct, the meeting of the 

kebele administrative council. 

b) Follow up and supervise the 

implementation of policies, laws, 

regulations, directives and plans issued by 

his superior bodies in the kebele. 

c) Submit to the kebele council for approval 

the appointment of members of kebele 

administrative council including the deputy 

administrator. 



 

 

 

መ/ የነዋሪውን ሕዝብ አስተያየት መሠረት 

አዴርጎ በቀበላው አስተዲዯር ምክር ቤት 

አማካኝነት እንዱጣራ ካዯረገ በኋሊ እጩ 

የቀበላ ማህበራዊ ፌርዴ ቤት ዲኞችን 

ዝርዝር ሇቀበላው ምክር ቤት አቅርቦ 

ያሾማሌ፣ 

ሠ/ ሇቀበላው ምክር ቤት፣ ሇነዋሪው ሕዝብና 

እንዯ አስፇሊጊነቱ ቀበላው ሇታቀፇበት 

ከተማና ወይም ወረዲ አስተዲዯር ምክር 

ቤት በጊዜው የሥራ ሪፖርት ያቀርባሌ፣ 

ረ/ በዚህ ሕገ መንግሥት አንቀጽ $፬ /2/ 

የተዯነገገው እንዯተጠበቀ ሆኖ አስተዲዲሪው 

የቀበላውን ምክር ቤት መስራች ጉባኤ 

ይጠራሌ፣ 

ሰ/ በቀበላው አስተዲዯር ምክር ቤት በቀበላው 

ምከር ቤትና እንዯሁኔታው በሚመሇከተው 

ከተማና ወይም ወረዲ አስተዲዯር 

የሚሰጡትን ላልች ተግባራት  

ያከናውናሌ፡፡ 

አንቀጽ 106 

የቀበላ ምክትሌ አስተዳዳሪ ሥሌጣንና ተግባር 

የቀበላ ምክትሌ አስተዲዲሪ በቀበላው አስተዲዲሪ 

ተመርጦ ሹመቱ በቀበላው ምክር ቤት የሚፀዴቅ 

ሆኖ፣ 

1. በቀበላው አስተዲዯር ምክር ቤት እና 

በአስተዲዲሪው ተሇይተው የሚጡትን ተግባራት 

ያከናውናሌ፣ 

2. የቀበላው አስተዲዲሪ በማይኖርበት ወይም 

ሥራውን ሇማከናወን በማይችሌበት ጊዜ ተክቶ 

ይሠራሌ፡ 

3. የቀበላው ምክት አስተዲዲሪ ተጠሪነቱ ሇቀበላው 

አስተዲዲሪና ሇአስተዲዯር ምክር ቤቱ ነው፡፡ 

  d) Submit the list of judges of the kebele 

social courts to the kebele council for 

appointment based on the opinion of 

the residents of the kebele after having 

the list screened by the kebele 

administrative council. 

e) Submit periodical reports to the kebele 

council and kebele residents and to the 

city or woreda administrative council, 

as the case may be; 

f) Without prejudice to the provision of 

Article 104(2), the Administrator shall 

convene the first session of the kebele 

council. 

g) Perform such other functions as may 

be entrusted to him by the kebele 

administrative council, Kebele council 

and the city or woreda administration, 

as the case may be. 

Article 106 

Powers and Functions of the Deputy 

Administrator 

The Deputy Administrator shall be appointed 

upon that recommendation of the administrator 

and shall. 

1. Perform such other functions as may be 

entrusted to him by the kebele 

administrative council and the 

Administrator. 

2. Act on behalf of the Administrator in his 

absence and when he is unable to exercise 

his function. 

3. Be accountable to the kebele administrator 

and kebele administrative council 
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ስሇ ቀበላ አስተዳዯር ጽህፈት ቤት 

1. የቀበላ አስተዲዯር የራሱ ጽህፇት ቤት ይኖረዋሌ፣ 

2. የቀበላው አስተዲዯር ምክር ቤትና የቀበላው ምክር 

ቤት የቀበላውን አስተዲዯር ጽህፇት ቤት በጋራ 

ሉጠቀሙ ይችሊለ፡፡ 

3. የቀበላው ጽ/ቤት ኃሊፉ በበሊይነት የሚመራው 

የቀበላው ዋና አስተዲዲሪ ነው፡፡ 
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የቀበላ ማህበራዊ ፍርድ ቤት 

1. የቀበላ ማህበራዊ ፌርዴ ቤት የቀበላው ማህበራዊ 

የዲኝነት አካሌ ሆኖ በዚህ ሕገ መንግሥት 

ተቋቁሟሌ፣ ዝርዝሩ በሕግ ይወሰናሌ፡፡ 

2. የማህበራዊ ፌርዴ ቤት ዲኞች በዚህ ሕገ 

መንግሥት አንቀጽ (9 ንዑስ አንቀጽ 4 ሥር 

በተዯነገገገው መሠረት ተመርጠው የሚሾሙ 

ይሆናለ፡፡ 

3. የማህበራዊ ፌርዴ ቤት የሥራ ዘመን የቀበላው 

የሥራ ዘመን ይሆናሌ፡፡ 

ምዕራፍ አሥራ አንድ 

የክሌለ ፖሉሲ መርሆዎችና ዓሊማዎች 

አንቀጽ 109 

ዓሊማዎች 

1. ማንኛውም የመንግሥት አካሌ የፋዳራለንና 

የክሌለን ሕግጋተ መንግሥታት፣ ላልች ሕጎችና 

ፖሉሲዎች በሥራ ሊይ ሲያውሌ በዚህ ምዕራፌ 

በተመሇከቱት መርሆዎችና ዓሊማዎች ሊይ 

መመሥረት አሇበት፡፡ 

2. በዚህ ምዕራፌ ውስጥ "መንግሥት" ማሇት 

የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሊዊ መንግሥት ማሇት 

ነው፡፡ 

  Article 107 

Kebele Administration Office 

1. The Kebele Administration shall have its 

own office. 

2. The Kebele Administrative Council and the 

Kebele council may use the office. 

3. The Kebele Administration shall exercise 

general supervision over the Head of the 

Office on the kebele administration. 

Article 108 

Kebele Social Court 

1. The Kebele Social Court is hereby 

established as a social judicial organ of the 

Kebele. Particulars shall be determined by 

law. 

2. Judges of the Kebele Social Court shall be 

appointed in accordance with sub-Article 4 of 

Article 99 of this constitution. 

3. The term of office of the social court shall be 

for the duration of the mandate of the kebele. 

CHAPTER ELEVEN 

PRINCIPLES AND OBJECTIVES OF THE 

REGIONAL STATE POLICY 

Article 109 

Objective 

1. Any governmental organ shall be guided by 

the principles and objectives mentioned in 

this chapter in implementing the Federal and 

Regional State Constitutions. 

2. In this Chapter "Government" means the 

Benishangul Gumuz Regional State. 
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ፖሇቲካ ነክ ዓሊማዎች 
1. የክሌለ መንግሥት በዳሞክራሲያዊ መርሆዎች 

ሊይ በመመሥረት ሕዝቡ በሁለም ዯረጃዎች 

ራሱን በራሱ የሚያስተዲዴርበትን ሁኔታ 

ማመቻቸት አሇበት፡፡ 

2. የክሌለ መንግሥት የብሄረሰቦችንና የሕዝቦችን 

ማንነት የማክበር፣ በዚህም ሊይ በመመርኮዝ 

በመካከሊቸው እኩሌነትን፣ አንዴነትንና 

ወንዴማማችነትን የማጠናከር ግዳታ አሇበት፡፡ 

3. የአገሪቱን ፇጣን የሌማት ራዕይ እውን 

ሇማዴረግ ከሙስና የፀዲ፣ ግሌጽ፣ ተጠያቂ፣ 

ቀሌጣፊና ውጤታማ መሌካም አስተዲዯር እስከ 

ቀበላ መመሥረት ይኖርበታሌ፡፡ 
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ኢኮኖሚ ነክ ዓሊማዎች 

1. የክሌለ መንግሥት ሁለም የክሌለ ነዋሪዎች 

ባሊቸው እውቀትና ሀብት ተጠቃሚ 

የሚሆኑበትን መንገዴ የመቀየስ ኃሊፉነት 

አሇበት፡፡ 

2. የክሌለ ነዋሪዎች የኢኮኖሚ ሁኔታዎችን 

ሇማሻሻሌ እኩሌ ዕዴሌ እንዱኖራቸው 

ሇማዴረግና ሀብት ፌትሐዊ በሆነ መንገዴ 

የሚከፊፇሌበትን ሁኔታ ማመቻቸት አሇበት፡፡ 

3. የክሌለ መንግሥት በሌማት ወዯ ኋሊ ሇቀሩ 

ብሄረሰቦች ሌዩ ዴጋፌ ያዯርጋሌ፡፡ 

4. የተፇጥሮና ሰው ሠራሽ አዯጋ እንዲይዯርስ 

መከሊከሌና አዯጋው ሲዯርስም ሇተጎጂው ሕዝብ 

እርዲታ በወቅቱ እንዱዯርስ ማዴረግ አሇበት፡፡ 

  Article 110 

Political Objectives 

1. Guided by democratic principles, the 

government shall promote and support the 

people's self-rule at all levels. 

2. Government shall respect the identity of 

Nationalities and peoples. Accordingly 

Government shall have the duty to 

strengthen ties of equality, unity and 

fraternity among them. 

3. In order to make the country's vision of 

accelerated development a reality, there 

shall be established a good governance 

down to the kebele level which is free from 

corruption, transparent, accountable to the 

people, efficient and effective. 

Article 111 

Economic Objectives 

1. The Government shall have responsibility to 

devise ways and means to make all 

residents of the State benefit from the 

Region's legacy of intellectual and material 

resources. 

2. The Government shall have the duty to 

ensure that all residents of the state get 

equal opportunities to improve their 

economic conditions and to promote 

equitable distribution of wealth among 

them. 

3. The Government shall provide special 

assistance to under developed nationalities. 

4. The Government shall take measures to 

avert any natural and man made disasters, 

and in the event of disasters, to provide 

timely assistance to the victims. 



 

 

 

5. የክሌለ መንግሥት መሬትንና የተፇጥሮ ሀብትን 

በሕዝብ ስም በይዞታው ሥር በዴረግ ሇሕዝቡ 

የጋራ ጥቅም እንዱውለ የማዴረግ ኃሊፉነት 

አሇበት፡፡ 

6. የክሌለ የሌማት ፖሉሲዎችና ኘሮግራሞች ሲዘጋጁ 

ሕዝቡ እንዱሳተፌ ማዴረግ አሇበት፡፡ የሕዝቡን 

የሌማት እንቅስቃሴዎች መዯገፌ አሇበት፡፡ 

7. የክሌለን መንግሥት የሕዝቡን ዕውቀት፣ ጉሌበትና 

ገንዘብ በማቀናጀት ፇጣን ሌማት የሚረጋገጥበትን 

መንገዴ መቀየስ አሇበት፡፡ ሕዝቡ በክሌለ 

የኢኮኖሚ እንቅስቃሴ ከፌተኛ ሚና እንዱኖረው 

ማዴረግ አሇበት፡፡ ስሇሆነም ሕዝቡ ዕቅድችንና 

ፖሉሲዎችን በመዯገፌ ብቻ ሳይሆን በማስፇፀምና 

በመገምገም መሳተፌ አሇበት፡፡ 

8. የክሌለ መንግሥት በኢኮኖሚያዊና ማህበራዊ 

የሌማት እንቅስቃሴዎች ውስጥ ሴቶች ከወንድች 

ጋር እኩሌ የሚሳተፈበትን ሁኔታ የማመቻቸት 

ኃሊፉነት አሇበት፡፡ 

9. የክሌለ መንግሥት የሠራተኛውን ሕዝብ ጤንነት፣ 

ዯህንነትና የኑሮ ዯረጃ ሇመጠበቅ መጣር አሇበት፡፡ 

0. የቤኒሻንጉሌ ጉሙዝ ክሌሌ "ሥነ ምህዲር" ማሇት 

ሰፉና ሇም መሬት፣ በቂ ዝናብ፣ በርካታ ትሊሌቅና 

ገባር ወንዞች መሠረት ያዯረገ፣ የክሌለ ተነፃፃሪ 

ብሌጫዎች ሊይ ያተኮረ፣ ፇጣን፣ የተሳሰረና በገበያ 

የሚመራ የሌማት እንቅስቃሴ ያዯርጋሌ፡፡ ሇዚህም 

ሲባሌ የሕዝቡ የባሇሀብቶችንና የመንግሥት 

የሌማት ኃይልችን በቅንጅት ይመራሌ፣ 

የካፒታሌና የጉሌበት ዝውውር ያዯርጋሌ፡፡ ከአገሪቱ 

የገበያ ማዕከሊት መሠረተ ሌማት ሇመዘርጋት 

ከፋዳራሌ መንግሥት ጋር ሙለ ትብብር 

ያዯርጋሌ፡፡ 

  5. The Government shall have the responsibility to 

hold, on behalf of the people, land and other 

natural resources, in order to deploy them for 

their common benefit and development. 

6. The Government shall promote the participation 

of peoples in the formulation of regional state 

development policies and programmes. 

7. The Government shall devise ways and means to 

ensure rapid development by combining the 

people's intellect, labor and money.  It shall 

make the people play a dynamic role in the 

regional economic development activities. 

8. The Government shall have the responsibility to 

ensure equal participation of women with their 

men counterparts in development endeavors. 

9. The Government shall endeavor to protect and 

promote the health, welfare and living standards 

of the working population of the state. 

10. The Government shall carry out an accelerated, 

integrated and market-led economy focusing on 

the comparative advantage of the region's 

geography, such as the huge and fertile land, 

sufficient rain and abundant and hug tributaries. 

For the aforementioned purpose, it shall lead the 

investors and the development forces of the 

government in a coordinated manner encourage 

the movement of capital and labor; and 

cooperate with the Federal Government in 

laying down the infrastructure linking up the 

region with the market centers of the Country. 
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ማህበራዊ ነክ ዓሊማዎች 

1. የአገሪቱና የክሌለ አቅም በፇቀዯ መጠን ሁለም 

የክሌለ ነዋሪዎች የትምህርት፣ የጤና 

አገሌግልት፣ የንፁህ ውኃ፣ የመኖሪያ፣ የምግብና 

ማህበራዊ ዋስትና እንዱኖራቸው ያዯርጋሌ፡፡ 

2. ትምህርት ከሃይማኖት፣ ከፖሇቱካ 

አመሇካከቶችና ከባህሊዊ ተፅዕኖዎች ነፃ በሆነ 

መንገዴ ይካሄዲሌ፡፡ 
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ባህሌ ነክ ዓሊማዎች 
1. የክሌለ መንግሥት መሠታዊ መብቶችንና 

ሰብዓዊ ክብርን እንዱሁም ዳሞክሲንና ሕገ 

መንግሥቱን የማይቃረኑ ባህልችና ሌማድች 

በእኩሌነት እንዱጎሇብቱና እንዱያዴጉ የመርዲት 

ኃሊፉነት አሇበት፡፡ 

2. በክሌለ ውስጥ የሚገኙ የተፇጥሮ ሀብቶችንና 

የታሪክ ቅርሶችን መጠበቅ የመንግሥትና 

የሁለም የክሌለ ነዋሪዎች ግዳታ ነው፡፡ 

3. የክሌለ መንግሥት አቅም በፇቀዯ መጠን ኪነ 

ጥበብን፣ ሳይንስንና ቴክኖልጂን የማስፊፊት 

ግዳታ አሇበት፡፡ 

4. የክሌለ መንግሥት ወጣቱን ትውሌዴ 

የመንከባከብ፣ በተሟሊ ሥነ ምግባር የማነፅ፣ 

በአካሌም ሆነ በአእምሮ ጠንክሮ ኃሊፉነት 

የሚሸከም፣ ሀገሩን የሚወዴና ሇወገኑ 

የሚቆረቆር ብቁና በራሱ የሚተማመን ዜጋ ሆኖ 

እንዱያዴግ ያሊሰሇሰ ጥረት የማዴረግ ኃሊፉነት 

አሇበት፡፡ 

  Article 112 

Social Objectives 

1. To the extent the country's and the region's 

resources permit, all residents of the region 

shall have access to education, public health, 

clean water, housing, food and social 

security. 

2. Education shall be provided in a manner that 

is free from religious influence, political 

partisanship of cultural prejudices. 

Article 113 

Cultural  Objectives 

1. The Government shall have responsibility 

support the growth and enrichment of 

cultures and tradition that are compatible 

with fundamental rights, human dignity, 

democratic norms and ideals, and the 

provision of the Constitution. 

2. The Government and all residents of the 

region shall have the duty to protect the 

natural endowment and historical heritage 

found in the region. 

3. The Government shall have the 

responsibility, to the extent its resources 

permit, to support the development of the art, 

science and technology. 

4. The Government shall have the responsibility 

to make maximum effort to care for the 

young generation; to make them assume 

responsibility both in terms of physical and 

mental development, to raise them with love 

for their country and compatriot and with self 

confidence. 
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የአካባቢ ዯህንነት ጥበቃ ዓሊማዎች 

1. የክሌለ መንግሥት ሁለም የክሌለ ነዋሪ ንፁህና 

ጤናማ አካባቢ እንዱኖረው የመጣር ኃሊፉነት 

አሇበት፡፡ 

2. ማንኛውም የኢኮኖሚ ሌማት እርምጃ 

የአካባቢውን ዯህንነት የማያናጋ መሆን አሇበት፡፡ 

3. የሕዝብንና የአካባቢ ዯህንነትን የሚመሇከት 

ፖሉሲና ኘሮግራም በሚነዯፌበትና በሥራ ሊይ 

በሚውሌበት ጊዜ የሚመሇከተው ሕዝብ ሃሣቡን 

እንዱገሌፅ መዯረግ አሇበት፡፡ 

4. የክሌለ መንግሥትና የክሌለ ነዋሪዎች 

አካባቢያቸውን የመንከባከብ ግዳታ አሇባቸው፡፡ 

 

ምዕራፍ አሥራ ሁሇት 
ሌዩ ሌዩ ድንጋጌዎች 
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አስቸኳይ ጊዜ አዋጅ 

1. በፋዳራለ ሕገ መንግሥት አንቀጽ (3 ንዑስ 

አንቀጽ 1 /ሇ/ ና በዚህ ሕገ መንግሥት አንቀጽ 

47 2/2.07/ በተዯነገገው መሠረት ማናቸውም 

የተፇጥሮ አዯጋ ሲጋጥም ወይም የሕዝብን 

ጤንነት አዯጋ ሊይ የሚጥሌ በሽታ ሲከሰት 

የክሌለ መተዲዯር ምክር ቤት በዚህ ሕገ 

መንግሥት አንቀጽ 49 /ንዑስ አንቀጽ 9 ሥር 

በተሰጠው ስሌሥጣን መሠረት ያስቸኳይ ጊዜ 

ዴንጋጌ አውጥቶ ተግባራዊ ያዯርጋሌ፡፡ 

  Article 114 

Environmental  Objectives 

1. The Government shall endeavor to ensure 

that all residents of the Region live in a 

clean and healthy environment. 

2. No economic development measure shall 

damage the safety of the environment. 

3. People have the right to full consultation 

and to the expression of views in the 

planning and implementation of 

environmental policies and project that 

affect them directly. 

4. The Government and the residents of the 

Regional shall have the duty to protect the 

environment. 

CHAPTER THIRTEEN 

MISCELLANEOUS PROVISIONS 

Article 115 

Declaration of State of Emergency 

1. According to Article 93 sub article 1(b) of 

the Federal Constitution and sub-Article 

2(2.17) of Article 47 of this constitution, the 

Regional Executive Council shall, have the 

power to decree a state of emergency in 

accordance with sub article 9 of article 59 of 

this constitution should a natural disaster or 

an epidemic occur. 



 

 

 

2. የክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት የአስቸኳይ ጊዜ 

ዴንጋጌውን አውጥቶ በሥራ ሊይ ባዋሇ በአሥራ 

አምስት ቀናት ውስጥ አፇ ጉባኤው የክሌለን 

ምክር ቤት አስቸኳይ ስብሰባ እንዱጠራ ማሳወቅና 

የአስቸኳይ ጊዜ ዴንጋጌውን ሇምክር ቤቱ በማቅረብ 

ማስፀዯቅ አሇበት፡፡ ዴንጋጌው በምክር ቤቱ ከግማሽ 

በሊይ ዴምፅ ተቀባይነት ካሊገኘ ወዱያውኑ  

ይሻራሌ፡፡ 

3. የክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት ያወጣው የአስቸኳይ 

ጊዜ ዴንጋጌ በክሌለ ምክር ቤት ተቀባይነት ካገኘ 

በሥራ ሊይ ሉቆይ የሚችሇው ሇስዴስት ወራት ብቻ 

ይሆናሌ፡፡ ሆኖም የክሌለ ምክር ቤት በሁሇት 

ሶስተኛ ዴምፅ ሲወስን የአስቸኳይ ጊዜ ዴንጋጌው 

በየአራት ወሩ እንዱታዯስ ሇማዴረግ ይችሊሌ፡፡ 

4. የክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤትና የክሌለ ምክር 

ቤት በአስቸኳይ ጊዜ ዴንጋጌ አማካኝነት 

የሚያወጧቸው ዯንቦችና የሚወስዶቸው እርምጃዎች 

በማናቸውም ረገዴ በዚህ ሕገ መንግሥት አንቀጽ 

06፣ አንቀጽ 07፣ አንቀጽ 09 /1/ እና /2/ ፣ አንቀጽ 

22 /1/፣ አንቀጽ 25 /1/፣ አንቀጽ 26፣ አንቀጽ 28 /1/ 

እና አንቀጽ "9 ዴንጋጌዎች ሥር የቀመጡትን 

መብቶች የሚገዴቡ መሆን የሇባቸውም፡ 
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የአስቸኳይ ጊዜ ድንጋጌ አፈጻጸም መርማሪ ቦርድ 

1. በክሌለ ውስጥ የአስቸኳይ ጊዜ ዴንጋጌ 

በሚታወጅበት ወቅት የክሌለ ምክር ቤት ከአባሊቱና 

ከሕግ ባሇሙያዎች መርጦ የሚመዴባቸው ሰባት 

አባሊት ያለት የአስቸኳይ ጊዜ ዴንጋጌ አፇፃጸም 

መርማሪ ቦርዴ ማቋቋም ይችሊሌ፡፡ ቦርደ የአስቸኳይ 

ጊዜ ዴንጋጌው በክሌሌ ምክር ቤት በሚፀዴቅበት ጊዜ 

ይቋቋማሌ፡፡ 

  2. Within fifteen days from the adoption of the 

decree of state of emergency, the Executive 

Council for an extra-ordinary meeting and 

submit the decree for approval. If not 

approved by a vote of more than one half of 

the members. 

3. Where the state of emergency decreed by 

executive Council is approved by the 

Regional State Council, it shall remain in 

force up to six months. However, the 

Regional State Council may, by a two-thirds 

majority vote, allow the decree of state of 

emergency to be renewed every four months 

successively. 

4. Any regulations issued or action taken by the 

Regional State Executive Council and the 

Regional State Council pursuant to the decree 

of state of emergency shall not suspend or 

limit the rights provided in Articles 16, 17, 

19(1) and (2), 22(1), 25(1), 26, 28(1) and 39 

of this constitution. 

Article 116 

State of Emergency Inquiry Board 

1. The Regional Council, while declaring a state 

of emergency, shall simultaneously establish 

a state of Emergency Inquiry Board, 

comprising seven persons to be chosen and 

assigned by the state council from among its 

members and from legal experts. The Board 

shall be established on the day the state of 

emergency is approved by the Regional State 

Council 



 

 

 

2. የአስቸኳይ ጊዜ ዴንጋጌ አፇጻጸም መርማሪ 

ቦርዴ የሚከተለት ሥሌጣንና ኃሊፉነቶች 

ይኖሩታሌ፡፡ 

ሀ/ በአስቸኳይ ጊዜ ዴንጋጌ ምክንያት የታሰሩ 

ግሇሰቦች ቢኖሩ በአንዴ ወር ጊዜ ውስጥ 

ይፊ ማዴረግና የታሰሩበትን ምክንያት 

መግሇጽ፣ 

ሇ/ በአስቸኳይ ጊዜ ዴንጋጌ አፇፃጸም 

የሚወሰደት እርምጃዎች በማናቸውም 

ረገዴ ኢሰብአዊ አሇመሆናቸውን 

መከታተሌና መቆጣጠር፣ 

ሐ/ ማናቸውም የአስቸኳይ ጊዜ አዋጅ እርምጃ 

ኢሰብአዊ መሆኑን ሲያምንበት ርዕሰ 

መስተዲዴሩ ወይም መስተዲዴር ምክር 

ቤቱ እርምጃውን እንዱያስተካክሌ ሃሣብ 

መስጠት፣ 

መ/ በአስቸኳይ ጊዜ ዴንጋጌ እርምጃዎች 

ኢሰብዓዊ ዴርጊት የፇፀሙ ሁለ ሇፌርዴ 

እንዴቀርቡ ማዴረግ፣ 

ሠ/ የአስቸኳይ ጊዜ ዴንጋጌው አፇፃጸም 

እንዱቀጥሌ ሇክሌለ ምክር ቤት ጥያቄ 

ሲቀርብ ያሇውን አስተያየት ሇምክር ቤቱ 

ማቅረብ፣ 

3. የአስቸኳይ ጊዜ ዴንጋጌ አፇፃጸም መርማሪ 

ቦርዴ በዚህ ሕገ መንግሥት መሠረት 

ተሌዕኮውን እንዲጠናቀቀ የሚፇርስ ይሆናሌ፡፡ 

 

  
2. The State of Emergency Inquiry Board shall 

have the following powers and 

responsibilities. 

a) To make public within one month the 

names of all individuals arrested on 

account of the state of emergency 

together with the reasons for their 

arrest. 

b) To inspect and follow up that not 

measure taken during the state of 

emergency is inhuman; 

c) To recommend to the Chief Executive 

or to the Executive Council corrective 

measures if it finds any case of 

inhumane treatment. 

d) To bring perpetrators of inhuman acts 

before a court of law. 

e) To submit its views to the regional 

State council on the request made to the 

latter for the extension of the duration 

of the state of emergency. 

3. The Board shall be dissolved upon 

completion of its mission in accordance 

with this constitution. 
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የክሌለ ዋና ኦዲተርና ምክትሌ ዋና ኦዲተር 

1. የክሌለ ዋና ኦዱተርና ምክትሌ ዋና ኦዱተር በርዕሰ 

መስተዲዴሩ አቅራቢነት በክሌለ ምክር ቤት ይሾማለ፣ 

ተጠሪነታውም ሇክሌለ ምክር ቤት ይሆናሌ፣ 

2. የክሌለ ዋና ኦዱተር የክሌለ መንግሥት ተቋማትና 

የላልች መሥሪያ ቤቶች ሂሣቦችን በመቆጣጠር 

በክሌሌ ምክር ቤት የተመዯበው ዓመታዊ በጀት 

በበጀት ዓመቱ ውስጥ እንዱሠሩ ሇተወሰኑት 

ሥራዎች በሚገባ መዋለን ሇምክር ቤቱ ሪፖርት 

ያቀርባሌ፡፡ 

3. የክሌለ ዋና ኦዱተር የመሥሪያ ቤቱን በጀት በቀጥታ 

ሇክሌለ ምክር ቤት አቅርቦ ያስፀዴቃሌ፡፡ 

4. የዋናው ኦዱተር መሥሪያ ቤት ዝርዝር ሥሌጣንና 

ተግባር በሕግ ይወሰናሌ፡፡ 
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የሕገ መንግሥቱ ማሻሻያ ሃሣብ ስሇማመንጨት 

በዚህ ሕገ መንግሥት ማሻሻያ ሃሣብ፡- 

ሀ/ በክሌለ ምክር ቤት አባሊት አንዴ ሶስተኛ ጥያቄ 

ወይም፣ 

ሇ/ በክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት አባሊት የብሊጫ 

ዴምጽ ውሳኔ ወይም፣ 

ሐ/ በብሄረሰብ አስተዲዯር ምክር ቤቶች አንዴ ሶስተኛ 

ዴምፅ ወይም፣ 

መ/ በክሌለ ውስጥ ከሚገኙት የወረዲ ምክር ቤቶች 

በአንዴ ሶስተኛዎቹ ጥያቄ ወይም፣ 

ሠ/ በክሌለ ውስጥ ከሚገኙት የቀበላ ምክር ቤቶች 

በአንዴ ሶስተኛው ጥያቄ ሇውይይትና ሇውሳኔ 

የሕገ መንግሥቱ መሻሻሌ ጉዲይ 

ሇሚመሇከታቸው ክፌልች ይቀርባሌ፡፡ 

  Article 117 
The Auditor General and Deputy Auditor 

General 
1. The Auditor General and Deputy Auditor 

General shall be appointed by the Regional 

state Council upon recommendation of the 

Chief Executive and be accountable to the 

Council. 

2. The Auditor General shall audit and inspect 

the accounts of the Regional State 

Institutions and other office of the Regional 

State and ensure that the budget year and 

submit report thereon to the Regional State 

Council. 

3. The Audit General shall draw up its annual 

budget and submit directly to the Regional 

State Council for approval. 

4. The Powers and functions of the Auditor- 

General shall be determined by law. 

Article 118 

Initiation of amendments of the Constitution 

A proposal for the amendment of this 

constitution may be submitted for deliberation 

and decision to the concerned organs upon the 

request of: 

a)  One third of the members of the regional state 

council. 

b)  The majority members of the Regional State 

Executive Council; or 

c)  One third of the council of Administration of 

Nationalities: or 

d)  One third of the Woreda Councils in the 

Region; or 

e) One-third of the kebele councils in the region 
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ሕገ መንግሥቱን ስሇማሻሻሌ 

1. በዚህ ህገ መንግሥት ምዕራፌ ሁሇትና ሶስት 

የተዘረዘሩት መብቶች ነፃነቶች ሉሻሻለ 

የሚችለት የኢትዮጵያ ፋዳራሊዊ ዳሞክራሲያዊ 

ሪፑብሉክ ሕገ መንግሥት ምዕራፌ ሁሇት እና 

ምዕራፌ ሶስት ሲሻሻለ ብቻ ነው፡፡ ስሇሆነም 

የተጠቀሱት ዴንጋጌዎች በኢትዮጵያ ፋዳራሊዊ 

ዱሞክራሲያዊ ሪፑብሉክ ሕገ መንግሥት 

መሻሻሌ በሚዯረግበት ወቅት የዚህ ሕገ 

መንግሥት ምዕራፌ ሁሇት እና ምዕራፌ ሶስት 

ሉሻሻለ የሚችለት በዚህ አንቀጽ ሀ እና ሇ 

መሠረት ይሆናሌ፡፡ 

ሀ/ በክሌለ ውስጥ ከሚገኙ የወረዲ ምክር 

ቤቶች ከግማሽ በሊይ የሚሆኑት በአብሊጫ 

ዴምፅ ሲያፀዴቁትና፣ 

ሇ/ የክሌለ ምክር ቤት አባሊት በሶስት አራተኛ 

ዴምፅ ሲያፀዴቁት ነው፡፡ 

2. ከሊይ በንዑስ አንቀጽ አንዴ ሥር ከተዘረሩት 

ውጭ ያለ የሕገ መንግሥቱ ዴንጋጌዎች 

ሉሻሻለ የሚችለት በሚከተለት አኳኋን ብቻ 

ይሆናሌ፡፡ 

ሀ/ በክሌለ ውስጥ ከሚገኙ የወረዲ ምክር 

ቤቶች ሁሇት ሶስተኛ የሚሆኑት የወረዲ 

ምክር ቤቶች በሁሇት ሶስተኛ ዴምፅ 

የቀረበውን ማሻሻያ ሲያፀዴቁትና፣ 

ሇ/ በክሌለ ምክር ቤት አባሊት በአብሊጫ ዴምፅ 

ሲያፀዴቁት ነው፡፡ 

  Article 119 

Amendment of the Constitution 

1. The provisions of Chapter Two and Three of 

this Constitution may be amended if the 

provisions of chapter Two and Three of the 

constitution of the Federal Democratic 

Republic of Ethiopia are amended. When 

such provisions of the Constitution of the 

Federal Democratic Republic of Ethiopia are 

amended, Chapter Two and Three of this 

constitution  may be amended in accordance  

with the following sub Articles: 

 

a. When it is approved by more than half of 

the members of the woreda council in 

the region; and 

b. When it is approved by three-fourths of 

the members of the Regional State 

Council. 

2. The Provisions of this constitution other than 

those specified in sub-article 1 of this article 

may be amended in the following manner. 

a. When two-thirds of the Woreda councils 

in the Region have approved the 

amendment by two-third majority vote ; 

and 

b. When majority of the members of the 

Regional Council approve the 

amendment. 
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ነባር ሕጎች ስሇመሥራታቸው 

በክሌለ ውስጥ እስካሁን ዴረስ ፀንተው 

የሚሠራባቸው ነባር ህጎች፣ ዯንቦችና መመሪያዎች 

ተሻሽል ከወጣው ከዚህ ሕገ መንግሥት ጋር 

እስካሌተቃረኑ ዴረስ ተፇጻሚነት ይኖራቸዋሌ፡፡ 

አንቀጽ 121 

የመጨረሻ ህጋዊ ዕውቅና ስሊሇው ቅጅ 

የዚህ ሕገ መንግሥት የአማርኛ ቅጅ የመጨረሻው 

ሕጋዊ እውቅና ያሇው ሰነዴ ነው፡፡ 

 

  Article 120 

Applicability of Existing Laws 

Laws, regulations and directives which 

have been in force in the Region shall 

continue to be in force in so far as they are 

consistent with this constitution. 

Article 121 

The Version with Final Legal Authority 

The Amharic Version of this constitution 

shall have the final legal authority. 

 


